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NLFD
1. Netzschalter
2. Digitalanzeige
3. „UP“ Taste
4. „DOWN“ Taste
5. Anzeige Kanalwahl / 

Vorschubfunktion
6. Anschlussbuchse Vorschubeinheit
7. Kanalwahltaste
8. Potentialausgleichsbuchse
9. Anschlussbuchse Lötkolben
10. Anzeige Kanalwahl / Optische 

Regelkontrolle Lötkolben
11. Verriegelung Deckel 

Vorschubeinheit
12. Anschlussstecker Vorschubeinheit
13. Anschluss für Drahtführung 

Lötkolben

1.     Interrupteur secteur
2.     Afficheur numérique
3.     Touche „UP“
4.     Touche „DOWN“
5.    Témoin de sélection du canal / 
      fonction d’avance

6.     Prise pour l’unité d’avance
7.     Touche de sélection du canal
8.     Prise d’équipotentialité
9.     Prise pour le fer à souder
10.   Témoin de sélection du canal / 
      contrôle visuel de réglage du fer à 
      souder

11. Verrouillage couvercle unité 
      d’avance

12.  Fiche pour l’unité d’avance
13.  Connexion pour guide fil du fer à 
      souder

1.   Netschakelaar.
2.   Digitale indicatie.
3.   „UP“ toets.
4.   „DOWN“ toets.
5.   Indicatie kanaal-keuze / 
      vooruitduwfunctie.

6.   Aansluitbus vooruitduweenheid.
7.   Kanaalkeuzetoets.
8.     Equipotentiaalbus
9.   Aansluitbus soldeerbout.
10. Indicatie kanaalkeuze / optische     
      regelcontrole soldeerbout.

11. Vergrendeling deksel 
      vooruitduweenheid

12. Aansluitsteller vooruitduweenheid.
13. Aansluiting voor draadgeleiding 
      soldeerbout
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1 Ωebeke μalteri
2. Dijital gösterge
3. "UP" (yukar∂) tuμu
4. "DOWN" (aμaπ∂) tuμu
5. Kanal seçimi / besleme 

fonksiyonu göstergesi
6. Besleme ünitesi baπlant∂ yuvas∂
7. Kanal seçme tuμu
8. Potansiyal dengeleme fiμ yuvas∂
9. Lehim havyas∂ baπlant∂ yuvas∂
10. Kanal seçme / Lehim havyas∂

optik ayar kontrolü
11. Besleme ünitesi kapaπ∂n∂n kilidi
12. Besleme ünitesi baπlant∂ soketi
13. Lehim havyas∂ kablo baπlant∂s∂

1. W∏àcznik sieciowy
2. Wskaênik cyfrowy
3. Przycisk UP
4. Przycisk DOWN
5. Wskaênik wyboru kana∏u / funkcja 

podajnikowa
6. Gniazdo przy∏àczeniowe jednostki 

podajnikowej
7. Przycisk wyboru kana∏u
8. Gniazdo wyrównania potencja∏u
9. Gniazdo przy∏àczeniowe lutownicy
10. Wskaênik wyboru kana∏u / Optyczna 

kontrola regulacji lutownicy
11. Pokrywa blokujàca jednostki podajnikowej
12. Wtyczka przy∏àczeniowa jednostki 

podajnikowej
13. Przy∏àcze dla prowadzenia lutowia lutownicy

1. hálózati kapcsoló
2. digitális kijelzŒ
3. UP gomb
4. DOWN gomb
5. csatornaválasztás / elŒtolás

kijelzŒ
6. elŒtolóegység csatlakozóhüvelye
7. csatornaválasztó gomb
8. PotenciálkiegyenlítŒ hüvely
9. Forrasztópáka csatlakozóhüvelye
10. csatornaválasztás / forrasztópáka

optikai szabályozóellenŒrzŒjének
kijelzŒje

11. elŒtolóegység fedelének 
reteszelése

12. elŒtolóegység csatlakozódugója
13. forrasztópáka drótvezetŒjének

csatlakozója

1. SieÈov˘ vypínaã
2. Digitálny ukazovateº
3. Tlaãidlo UP
4. Tlaãidlo DOWN
5. Ukazovateº v˘ber kanálov / 

posunovacia funkcia
6. Pripájacia zásuvka posunovacej 

jednotky
7. Tlaãidlo voºby kanálu
8. Prípojka pre vyrovnanie napätia
9. Zásuvka pre pripojenie spájkovaãky
10. Ukazovateº v˘ber kanálov / optická

kontrola regulácie spájkovaãky
11. Blokovanie veka posunovacej 

jednotky
12. Zástrãka prípojky posunovacej 

jednotky
13. Prípojka vedenia drôtu spájkovaãky

1. OmreÏno stikalo
2. Digitalni prikaz
3. Tipka UP
4. Tipka DOWN
5. Prikaz izbira kanala / funkcija 

podajanja
6. Prikljuãna doza enote za podajanje
7. Tipka za izbiro kanala
8. Pu‰a za izenaãevanje potenciala
9. Prikljuãna doza za spajkalnik
10. Prikaz izbira kanala / vizualna 

kontrola regulacije spajkalnika
11. Zapora pokrova enote za podajanje
12. Prikljuãni vtiã enote za podajanje
13. Prikljuãek za vodenje Ïice 

spajkalnika

1. Võrgulüliti
2. Digitaalnäidik
3. "UP" klahv
4. "DOWN" klahv
5. Kanalivaliku näidik / 

ettenihkefunktsioon
6. Ettenihkeseadeldise ühendspuks
7. Kanalivaliku klahv
8. Potentsiaalide ühtlustuspuks
9. Jootekolvi ühenduspuks
10. Kanalivaliku näidik / jootekolvi

optiline reguleerimiskontroll
11. Ettenihkeseadeldise katte 

fiksaator
12. Ettenihkeseadeldise 

ühenduspistik
13. Jootekolvi traadijuhiku ühenskoht

1. Tinklo jungiklis
2. Skaitmeninis indikatorius
3. Mygtukas „UP"
4. Mygtukas „DOWN"
5. Kanal˜ pasirinkimo indikatorius /

pastmos funkcija
6. Pastmos bloko prijungimo lizdas
7. Kanal˜ pasirinkimo mygtukas
8. Potencial˜ i‰lyginimo lizdas
9. Lituoklio prijungimo lizdas
10. Kanal˜ pasirinkimo indikatorius /

lituoklio optinò valdymo kontrolò
11. Pastmos bloko uÏdarymo dangtelis
12. Pastmos bloko prijungimo ki‰tukas
13. Lituoklio vielos kreipiamosios jungtis

1. Elektr¥bas baro‰anas slïdzis
2. DigitÇlie rÇd¥jumi
3. "UP" (Aug‰up) tausti¿‰
4. "DOWN" (Lejup) tausti¿‰
5. RÇd¥jums KanÇla izvïle/ Padeves

funkcija
6. Pieslïguma bukse Padeves vien¥ba
7. KanÇla izvïles tausti¿‰
8. PotenciÇlu izl¥dzinÇ‰anas bukse
9. LodÇmura pieslïgbukse
10. RÇd¥jums KanÇla izvïle / OptiskÇ

vad¥bas kontrole LodÇmurs
11. Aizslïgs PÇrsegs Padeves vien¥ba
12. Pieslïguma spraudnis Padeves 

vien¥ba
13. Pieslïgums lodÇmura stieples 

vadotnei

1. SíÈov˘ vypínaã
2. Displej
3. Tlaãítko UP
4. Tlaãítko DOWN
5. Indikace zvolení kanálu / funkce

podávání
6. Zásuvka pro pfiipojení podávací 

jednotky
7. Tlaãítko volby kanálu
8. Zdífika pro vyrovnání potenciálÛ
9. Zásuvka pro pfiipojení pájeãky
10. Indikace zvolení kanálu / optická

kontrola regulace pájeãky
11. Zaji‰Èovací prvky víka podávací 

jednotky
12. Pfiipojovací zástrãka podávací 

jednotky
13. Pfiípojka pro vedení drátu pájeãky
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SGBI
14.   Main power connection 
15.   Main fuse
16.   Connecting socket for external 
      triggering and floating contact

17.   Clamping screw for the soldering 
      iron wire lead

18.   Wire infeed
19.   Knurled nut for attaching older 
      roll

14.   Nätanslutning
15.   Nätsäkring
16.   Anslutning för extern utlösning och 
      potentialfri kontakt

17.   Låsskruv för lödkolvens trådstyrning
18.   Trådinmatning
19.   Räfflad mutter för fastsättning av 
      tennrulle.

14.   Collegamento a rete
15.   Fusibile di rete
16.   Presa di collegamento per 
      dispositivo di azionamento esterno 
      e contatto libero da potenziale

17.   Vite di bloccaggio per il connettore
      del tubo per il filo di lega allo stilo 
      saldante. 

18.   Guida per inserimento filo di lega.
19.   Dado zigrinato per fissaggio 
      roccetti di stagno.

14.   Connecteur secteur
15.   Fusible secteur
16.   Prise pour le déclenchement 
      externe et le contact libre de 
      potentiel

17.   Vis de serrage pour le guide fil du 
      fer à souder

18.   Entrée du câble
19.   Ecrou moleté pour la fixation de la
      bobine de soudure

14. Netzanschluss
15. Netzsicherung
16. Anschlussbuchse für externe 

Auslösung und potentialfreiem 
Kontakt. 

17. Klemmschraube für Lötkolben- 
drahtführung 

18. Drahteinführung
19. Rändelmutter für 

Zinnrollenbefestigung

14. Netaansluiting
15. Netzekering.
16. Aansluitbus voor externe 
      activering en potentiaalvrij 
      contact.

17.   Klemschroef voor soldeerdraadge
      leiding

18. Draadinvoer.
19. Kartelmoer voor bevestiging rol 
      soldeertin.
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14.   Conexión de red
15.   Fusible
16.   Manguito de conexión para 
      activación externa y contacto libre
      de potencial

17.   Tornillo de fijación para guía de 
      hilo del soldador

18   Pasa-hilos
19.   Tuerca moleteada para sujetar el 
      rollo de estaño

14.   Nettilslutning
15.   Netsikring
16.   Tilslutningsbøsning til ekstern 
      udløsning og potentialfri kontalt

17.   Klemskrue til loddekolbens 
      trådføring

18.   Trådåbning
19.   Fingermøtrik til fastgørelse af 
      tinrullen

14.   Ligação à rede
15.   Fusível de rede
16.   Tomada para ligação do disparo
      externo e contacto isen to de
      potencial

17.   Parafuso de fixação para a guia 
      de arame do ferro de soldar

18   Entrada de arame
19.   Porca serrilhada para a fixação 
      do rolo de estanho

14. Ωebeke baπlant∂s∂
15. Ωebeke sigortas∂
16. Harici devreye alma ve potansiyel

bak∂m∂ndan serbest kontak için 
baπlant∂ fiμ yuvas∂. 

17. Lehim havyas∂ kablo baπlant∂s∂ için
klemens vidas∂ 

18. Kablo baπlant∂s∂
19. Lehim makaras∂n∂ sabitlemek için

t∂rt∂ll∂ somun

14.     ™‡Ó‰ÂÛË ÛÙÔ ËÏÂÎÙÚÈÎfi ‰›ÎÙ˘Ô
15.     ∞ÛÊ¿ÏÂÈ· ËÏÂÎÙÚÈÎÔ‡ ‰ÈÎÙ‡Ô˘
16.     ™˘Ó‰ÂÙ‹ÚÈ· ˘Ô‰Ô¯‹ ÁÈ· ÂÍˆÙÂÚÈÎ‹ 
        ÂÓÂÚÁÔÔ›ËÛË Î·È ÁÈ· ÂÏÂ‡ıÂÚË 
        ‰˘Ó·ÌÈÎÔ‡ Â·Ê‹

17.     μ›‰· Û˘ÁÎÚ¿ÙËÛË˜ Ô‰ËÁÔ‡ 
        Û‡ÚÌ·ÙÔ˜ ÎÔÏÏËÙËÚÈÔ‡

18.     ∂ÈÛ·ÁˆÁ‹ Û‡ÚÌ·ÙÔ˜
19.     ∞˘Ï·ÎˆÙfi ÂÚÈÎfi¯ÏÈÔ ÁÈ· ÙË ÛÙÂÚ¤ˆÛË
        ÙÔ˘ Î·ÚÔ˘ÏÈÔ‡ Î·ÛÛÈÙ¤ÚÔ˘

14.   Verkkoliitäntä
15.   Päävirtapiirikatkaisin
16.   Liitäntärasia ulkoiselle laukaisulle 
      ja potentiaalivapaalle koskettimelle

17.   langenohjaimen lukitusruuvi 
18.   Langanohjaus
19.   Pyälletty mutteri tinarullan 
      kiinnitykseen

14. SíÈová pfiípojka
15 SíÈová pojistka
16. Pfiipojovací zásuvka pro 

externí spínání a 
bezpotenciálov˘ kontakt. 

17. Stahovací ‰roub pro vedení
drátu pájeãky 

18. Zavedení drátu
19. R˘hovaná matice pro 

upevnûní cívky cínu

14. Przy∏àcze sieciowe
15. Bezpiecznik sieciowy
16. Gniazdo przy∏àczeniowe dla

zewn´trznego wyzwolenia i 
bezpotencja∏owego z∏àcza. 

17. Âruba zaciskowa dla prowadnika
lutowia 

18. Prowadnik lutowia
19. Nakr´tka rade∏kowa dla 

mocowania szpuli z cynà

14. hálózati csatlakozás
15. hálózati biztosíték
16. külsŒ kioldó és pontenciálmentes

érintkezŒ csatlakozóhüvelye 
17. forrasztópáka drótvezetŒjének

rögzítŒcsavarja 
18. drótbevezetés
19. recézett anyag az óntekercs 

rögzítésére

14. SieÈová prípojka
15. SieÈov˘ istiã
16. Pripojovacia zásuvka pre 

externé spínanie a 
bezpotenciálov˘ kontakt. 

17. ZaisÈovacia skrutka pre vedenie
drôtu spájkovaãky 

18. Zavedenie drôtu
19. Vrúbkovaná matica na 

upevnenie zvitku s cínom

14. OmreÏni prikljuãek
15. OmreÏna varovalka
16. Prikljuãna doza za zunanje 

aktiviranje in kontakt brez 
potenciala. 

17. Privojni vijak za vodilo Ïice 
spajkalnika 

18. Vodilna odprtina
19. Narebriãena matica za pritrditev

koluta z Ïico

14. Võrgupistik
15. Võrgukaitse
16. Välise sisselülitamise ja 

potentsiaalivaba kontakti 
ühenduspuks. 

17. Jootekolvi traadijuhiku klemmkruvi 
18. Traadi sisseviik
19. Tinarullikinnituse mutter

14. Lizdas elektros tinklui prijungti
15. Tinklo saugiklis
16. Prijungimo lizdas i‰oriniam 

∞jungimui ir nepotencialiniam 
kontaktui. 

17. Lituoklio vielos kreipiamosios
fiksavimo varÏtas 

18. Vielos ∞vadas
19. VerÏlò alavo ritinòliui tvirtinti

14. Pieslïgums t¥klam
15. Elektr¥bas t¥kla dro‰¥bas elements
16. Pieslïguma bukse Çrïjai

iedarbinÇ‰anai un bezpotenciÇla
kontaktam. 

17. FiksÇcijas skrve lodÇmura 
stieples vadotnei 

18. Stieples ievade
19. Regulïjami uzgrieÏ¿i alvas ritu∫a

nostiprinÇ‰anai
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ëakujeme Vám za dôveru, ktorú ste nám preukázali
kúpou spájkovacieho zariadenia Weller WSF 81 D5 / D8.
Pri v˘robe sa uplatnili najprísnej‰ie kritériá kvality, ktoré
zaruãujú bezchybnú funkciu zariadenia. 

1. Upozornenie
Pred uvedením zariadenia do prevádzky si, prosím, dôk-
ladne preãítajte tento návod na pouÏitie a priloÏené bez-
peãnostné pokyny. Pri nedodrÏaní bezpeãnostn˘ch poky-
nov hrozí riziko úrazu alebo ohrozenia Ïivota.

Pri pouÏití zariadenia na iné úãely ako sú uvedené v návo-
de na jeho obsluhu, ako aj pri svojvoºn˘ch zmenách zaria-
denia, v˘robca neposkytuje Ïiadnu záruku.

Spájkovacie zariadenie Weller WSF 81 D5/D8 zodpovedá
Vyhláseniu o konformite ES podºa podstatn˘ch bezpeã-
nostn˘ch poÏiadaviek smerníc 2004/108/ES, 2006/95/ES
a 2011/65/EU (RoHS).

2. Popis
Spájkovacie zariadenie WSF 81 D5/D8 patrí do skupiny
v˘robkov, ktoré boli vyvinuté pre priemyselnú v˘robu, ako
aj pre opravárenskú a laboratórnu oblasÈ.

Spájkovacie zariadenie obsahuje automatick˘ systém na
posun spájkovacieho cínu. PouÏívajú sa dva priemery
spájkovacieho drôtu, ktoré sú urãené pripojenou spájko-
vaãkou (0,5-0,8 mm so spájkovaãkou WSF P5 a 0,8-1,5
mm so spájkovaãkou WSF P8). Posunovacia a riadiaca
jednotka môÏu byÈ ‰etriac miesto umiestnené na sebe. 

Riadiaca jednotka obsahuje digitálnu elektroniku pre regu-
láciu spájkovaãky (kanál 1) a riadenie posunu drôtu (kanál
2). PouÏitím mikroprocesora sa dosahuje optimálny regu-
lovan˘ priebeh teploty pri rozdielnych spájkovaãkách a
precízne riadenie posunu spájkovacieho drôtu.

Teplota hrotu spájkovaãky (kanál 1) sa zobrazuje digitálne
a je v rozsahu 50 aÏ 450 °C plynulo nastaviteºná.
Dosiahnutie predvolenej teploty je signalizované blikaním
ãervenej LED kontrolky na ukazovateli, ktorá slúÏi na
optickú kontrolu regulácie. Trvalé svetlo znamená, Ïe
systém sa rozohrieva. 

So zapojením kontroly teploty môÏu byÈ cez bezpotenciá-
lov˘ kontakt vyhodnocované rôzne teplotné stavy.

V posunovacej jednotke sa nachádza mechanick˘ pohon
na posun cínu a pripojenie spájkovaãky na vedenie drôtu.
SúãasÈou posunovacej jednotky je tieÏ drÏiak zvitku s
cínom do max. hmotnosti spájkovacieho drôtu 1 kg. 

Zosúladenie mechanického pohonu a priemeru drôtu sa
uskutoãní automaticky.

Spájkovaãka WSF sa vyznaãuje ergonomickou kon‰truk-
ciou s pohybliv˘m teplotn˘m prvkom. Vìaka obzvlá‰È
v˘konnému 80 W teplotnému prvku je dosiahnutá spájko-
vacia teplota precízne a r˘chlo. Uhol pohyblivého teplot-
ného prvku je moÏné prestaviÈ po uvoºnení aretovacej
skrutky (20) o cca 40°.

Pri práci so systémom na posun cínu sa rozli‰ujú dva
druhy:

ReÏim SFA automatic:
V reÏime SFA sa krátkym pouÏitím ruãného spínaãa
(poprípade noÏn˘ spínaã alebo extern˘ kontakt)posunie
prednastavené mnoÏstvo cínu. Potrebné mnoÏstvo cínu
môÏe byÈ nastavené plynulo  cca od 1 do 10 mm. âas
posunu sa digitálne zobrazí (kanál 2). 

ReÏim SFC continuous:
V reÏime SFC je posun cínu aktivovan˘ tak dlho, pokiaº je
aktivovan˘ ruãn˘ spínaã (poprípade noÏn˘ spínaã alebo
extern˘ kontakt). Otáãky (r˘chlosÈ) posunu moÏno plynulo
nastaviÈ a sú digitálne zobrazené na kanáli 2.

Rôzne moÏnosti vyrovnania potenciálov voãi spájkovacie-
mu hrotu, spínaã nulového napätia ako aj antistatické
vyhotovenie spájkovacieho zariadenia doplÀujú vysok˘
kvalitatívny ‰tandard.

So vstupn˘mi zariadeniami WCB 1 a WCB 2, ktoré sú
podºa voºby dostupné, moÏno uskutoãÀovaÈ na spájkova-
com zariadení doplÀujúce dodatoãné funkcie a nastave-
nia. Integrovan˘ meraã teploty a PC-rozhranie patria k
roz‰írenému funkãnému rozsahu vstupného zariadenia
WCB 2.

3. Obsluha a nastavenie 
V˘ber kanálov
Aktiváciou tlaãidla v˘beru kanálov (7) môÏe byÈ nastaven˘
digitálny displej na kanál 1 (regulácia teploty) alebo kanál
2 (posun). Nastaven˘ kanál je zobrazen˘ ãervenou/oranÏ-
ovou svetelnou diódou nad pripájacou zásuvkou (6) alebo
(9). 

Ak nie je aktivované Ïiadne tlaãidlo, prepne sa prístroj po
cca 10 s na kanál 1 a ukáÏe skutoãnú hodnotu teploty. 

Nastavenie teploty (kanál 1)
Bez stlaãenia tlaãidla ukazuje digitálny displej (2) skutoã-
nú hodnotu teploty. Stlaãením tlaãidla Up alebo Down (3)
(4) sa digitálny ukazovateº (2) prepne na aktuálne nasta-
venú poÏadovanú hodnotu. 
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Nastavenú poÏadovanú hodnotu (blikajúci ukazovateº)
moÏno meniÈ zodpovedajúcim 

smerom stláãaním alebo dlh˘m stlaãením tlaãidla Up
alebo Down (3) (4). Pri trvalom stlaãení tlaãidla sa bude
príslu‰ná nastavovaná hodnota meniÈ v r˘chlom slede. Asi
2 s po uvoºnení tlaãidla sa digitálny ukazovateº (2) auto-
maticky znovu prepne na skutoãnú hodnotu.

·tandardné zníÏenie teploty (Setback)
Pri neãinnosti spájkovaãky sa zníÏi automaticky teplota po
20 min. na hodnotu stand by 150 °C (300 °F). Po trojná-
sobku ãasu zníÏenia teploty (60 min.) sa aktivuje funkcia
AUTO OFF. Spájkovaãka sa vypne. 

Zapnutie funkcie ‰tandardného zníÏenia teploty: Poãas
zapínania podrÏte stlaãené tlaãidlo UP, k˘m sa na ukazo-
vateli nezobrazí ON. Pri vypínaní postupujte rovnako. Na
displeji sa objaví OFF (stav pri dodávke). 

Pri pouÏívaní veºmi jemn˘ch spájkovacích hrotov môÏe byÈ
bezpeãnosÈ funkcie obmedzená. 

Nastavenie posunu (kanál 2)
Po prepnutí na kanál 2 ukazuje digitálny displej (2) otáãky
pri reÏime SFC alebo ãas posunu pri reÏime SFA.
Nastavenú hodnotu moÏno zmeniÈ natypovaním alebo per-
manentn˘m stláãaním tlaãidiel UP alebo DOWN (3)(4) v
zodpovedajúcom smere. Pri trvalom stlaãení tlaãidla sa
bude príslu‰ná nastavovaná hodnota meniÈ v r˘chlom
slede. Ak nie je aktivované Ïiadne tlaãidlo, prepne sa prí-
stroj po cca 10 s na kanál 1 a ukáÏe skutoãnú hodnotu
teploty.

Rozsahy nastavenia:
ReÏimSFA ãas posunu (mnoÏstvo cínu) 
1- 300       (kroky po 10 ms)

ReÏim SFC otáãky (r˘chlosÈ)
10 % - 100 %

R˘chly posun: 
Súãasn˘m stlaãením tlaãidiel UP a DOWN sa vykoná
posun spájkovacieho drôtu s max. r˘chlosÈou (100 %).
Odporuãené na opätovné nasunutie spájkovacieho drôtu 
po v˘mene zvitku s cínom.

Prepnutie medzi reÏimamiSFA / SFC
DrÏte stlaãené tlaãidlo pre v˘ber kanálov (7) a nastavte tla-
ãidlom UP (3) Ïelan˘ reÏim. Na displeji sa objaví nasta-
ven˘ prevádzkov˘ reÏim.

Nastavenie teplotného rozsahu
Stlaãte súãasne tlaãidlo pre v˘ber kanála (7) a DOWN (4).
Na displeji sa objaví blikajúca hodnota (v °C/°F) aktuálne
nastaveného teplotného rozsahu (v˘robcom nastavené na
000). 

V˘robcom nastavené nastavenie 000 znamená:
Zapojenie kontroly teploty je vypnuté a bezpotenciálov˘
kontakt (16) je vÏdy nízko odporov˘.  

°C displej
Nastavenie  001 – 099  zodpovedá:
VeºkosÈ teplotného rozsahu + - 1°C aÏ + - 99 °C

°F displej
Nastavenie  001 – 178  zodpovedá:
VeºkosÈ teplotného rozsahu + - 1 °F aÏ + - 178 °F

Bezpotenciálov˘ kontakt
Ak sa nachádza skutoãná teplota spájkovaãky vo vnútri
teplotného rozsahu (toleranãná ‰írka), zapojí sa bezpoten-
ciálov˘ kontakt (16) nízkoodporovo. Ak sa nachádza teplo-
ta mimo nastaveného teplotného rozsahu, zobrazí sa toto
na displeji (2) ako  HI (High; teplota príli‰ vysoká) alebo LO
(Low, teplota príli‰ nízka) v 2-sekundovom takte a bezpo-
tenciálov˘ kontakt (16) je vysokoodporov˘.
Tranzistorov˘ v˘stup optoelektronickej väzby predstavuje
bezpotenciálov˘ kontakt prístroja. Treba preto dbaÈ na
polaritu napätia, ktoré zam˘‰ºate napojiÈ.
PLUS (+) na kolík 2
MINUS (-) na kolík 3
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Technické údaje

Rozmery: 120 X 217 X 199 mm
SieÈové napätie: 230 V / 50 Hz
V˘chodiskové napätie: 24 VAC (kanál 1); 24 VDC (kanál 2)
V˘kon: 90 W
Poistka: T800 mA
Regulácia teploty: plynulá 50–450 °C
PresnosÈ: + - 9 °C
Vyrovnanie potenciálov: základn˘ stav tvrdo uzemnen˘
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Tento kontakt je zaÈaÏiteºn˘ s max. 24 V / 20 mA

Externé vstupné zariadenie WCB 2 (voliteºné)
Pri pouÏití externého vstupného zariadenia sú k dispozícii
nasledovné funkcie.

● Offset:             
Skutoãná teplota spájkovacieho hrotu môÏe byÈ zmenená
zadaním teplotného offsetu o +/- 40 °C. 

● Setback:         
ZníÏenie nastavenej poÏadovanej teploty na 150 °C /300
°F (Stand by). âas zníÏenia teploty, po tom ako prejde
spájkovacie zariadenie do reÏimu stand by, je nastaviteºn˘
od 0 do 99 minút. Stav zníÏenia teploty je signalizovan˘
blikajúcim zobrazením skutoãnej hodnoty. Po trojnásob-
nom ãase zníÏenia teploty sa aktivuje funkcia AUTO OFF.
Spájkovaãka sa vypne (blikajúca ãiarka na displeji)
Stlaãením tlaãidla alebo ruãn˘m spínaãom sa ukonãí stav
zníÏenia teploty, resp. AUTO OFF. Nakrátko sa pritom
zobrazí nastavená poÏadovaná hodnota.

● Lock:               
Zablokovanie poÏadovanej teploty a teplotného okna. Po
zamknutí nemoÏno na spájkovacom zariadení meniÈ
nastavené hodnoty.

● °C/°F:               
Prepnutie zobrazenia teploty zo °C na °F a naopak.
Stlaãenie tlaãidla DOWN poãas zapnutia ukáÏe aktuálnu
teplotnú verziu.

● Window:         
Obmedzenie teplotného rozsahu na max. +/-99 °C
vychádzajúce z uzamknutej teploty pomocou funkcie
LOCK. Zamknutá teplota sa tak nastaví na stred nastavi-
teºného rozsahu teplôt.

Pri prístrojoch s bezpotenciálov˘m kontaktom (v˘stup
optoelektronickej väzby) slúÏi funkcia WINDOW na nasta-
venie teplotného rozsahu. Ak leÏí skutoãná teplota vo vnú-
tri teplotného rozsahu, prepojí sa bezpotenciálov˘ kontakt
(v˘stup optoelektronickej väzby). 

● Cal:                 
Factory setting FSE (Spätné nastavenie v‰etk˘ch nasta-
vovan˘ch hodnôt na 0, poÏadovaná teplota 350 °C/660
°F)

● Rozhranie pre PC:
RS232 (len WCB 2)

● Meraã teploty:
Integrovan˘ meraã teploty pre tepeln˘ element typ K 
(len WCB 2)

ÚdrÏba a o‰etrovanie
Pri nepravidelnom posune by malo byÈ hnacie koleso vyã-
istené mosadznou drôtenou kefou. Na to odstráÀte riadia-
cu jednotku od posunovacej jednotky. Sklopte veko posu-
novacej jednotky dozadu, aby ste ju sprístupnili posuno-
vaciu jednotku. Potom snímte a vyãistite hnacie koleso. 

Pokyn k o‰etrovaniu pre
spájkovaãku WSF P5/P8 /
WP / WSP (vyhrievacie 
teleso, puzdro hrotu a 
spájkovací hrot) 
Vyhrievacie teleso prosím
ãistite podºa intenzity 
pouÏívania spájkovaãky.

âistenie vyhrievacieho telesa:
OdstráÀte zvy‰ky zneãistenia z puzdra hrotu.
Odstránenie puzdra hrotu uvoºnením ryhovanej
matice/puzdra hrotu. Puzdrá hrotu pritom nestláãajte (aby
sa zabránilo po‰kodeniu vyhrievacích telies).
Na ãistenie pouÏívajte drôtenú kefku T0051382799
âistiaca súprava WDC 2 T0051512699 
âistiaca súprava WDC T0051512799.

O‰etrovanie spájkovacieho hrotu:
Po spájkovaní bez olova sa vÏdy odporúãa opäÈ naniesÈ
na spájkovací hrot nov˘ spájkovací cín e‰te pred odloÏe-
ním spájkovaãky do odkladacieho stojana. Na ãistenie
spájkovacieho hrotu pouÏívajte vÏdy na‰u ‰pirálovú vlnu
pre WDC 2 T0051512599 a WDC T0051512499. Pre nez-
máãavé spájkovacie hroty sa odporúãa pouÏívaÈ tip-akti-
vátor (T0051303199).

4. Uvedenie do prevádzky
Spojte elektricky posunovaciu a riadiacu jednotku.
Zástrãka (12) v zásuvke (6). 

Spojte prípojky spájkovaãky s riadiacou a posunovacou
jednotkou. ZasuÀte a zaaretujte elektrickú pripájaciu
zástrãku spájkovaãky do 7-pólovej pripájacej zásuvky (9)
riadiacej jednotky. Zaveìte vedenie drôtu do spojovacieho
prvku (13) posunovacej jednotky aÏ na doraz a zafixujte
zaisÈovacou skrutkou (17). 
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Spájkovaãku vloÏte do bezpeãnostného stojanu. 

Pripojte pri správnom sieÈovom napätí riadiacu jednotku do
siete (14). Zapnite prístroj (1).

Namontujte cínov˘ zvitok
Demontujte vrúbkovanú maticu (19) drÏiaka na cínové
zvitky. NasuÀte cínov˘ zvitok na hriadeº tak, aby sa spáj-
kovací drôt odvinoval nadol. Zaistite cínov˘ zvitok vrúbko-
vanou maticou a vsuÀte zaãiatok drôtu do zavádzacieho
otvoru (18).

Súãasn˘m stláãaním tlaãidiel UP a DOWN bude drôt
zachyten˘ pohonom a transportovan˘ max. r˘chlosÈou.
Transportujte spájkovací drôt, aÏ k˘m sa neobjaví na spáj-
kovacej privádzacej d˘ze (22). 

Aby sa dala sprístupniÈ pohonná jednotka, v prípade Ïe
nebol spájkovací drôt zachyten˘ pohonom, dá sa veko
posunovacej jednotky sklopiÈ dozadu. Obidva uzamykacie
prvky veka sa dajú otvoriÈ pootoãením cca o 90° doºava.  

Následne vykonajte nastavenia prístroja ako v odseku
Obsluha a nastavenie.

5. Vyrovnanie potenciálov
Prostredníctvom rôzneho zapojeniam prípojky s 3,5 mm
kontaktom (8) moÏno realizovaÈ 4 moÏnosti.

Tvrdé uzemnenie: 
Bez zástrãky (stav pri dodávke)

Vyrovnanie potenciálov
(impedancia 0 ohmov): 
So zástrãkou, vyrovnávacie
vedenie pripojené k strednému
kontaktu
Bezpotenciálové:
So zástrãkou

Mäkké uzemnenie: 
So zástrãkou a vpájan˘m 
odporom. Uzemnenie cez 
zvolenú hodnotu odporu.

6. Pokyny pre spájkovanie
Pri prvom rozohrievaní zmoãte selektívne pocínovateºn˘
spájkovací hrot. Zo spájkovacieho hrotu sa tak odstránia
zoxidované vrstvy potrebné na skladovanie a neãistoty. Pri
prestávkach v spájkovaní a pred odloÏením spájkovaãky
vÏdy dbajte, aby bol spájkovací hrot pocínovan˘. Pri veºmi
jemne aktivovan˘ch tavidlách (no clean) sa odporúãa na
udrÏanie namoãenia pouÏitie tip aktivátora.

Prechod medzi vyhrievacím telesom/snímaãom a spájko-
vacím hrotom nesmie byÈ ovplyvnen˘ neãistotami, cudzími
telesami alebo byÈ po‰koden˘, pretoÏe to vpl˘va na pres-
nosÈ regulácie teploty.

Pozor: 
VÏdy dbajte o správne umiestnenie spájkovacieho
hrotu.

UdrÏujte plochy prenosu tepla tepelného telesa a 
spájkovacieho hrotu ãisté. 

Nepokladajte horúci spájkovací hrot na ãistiacu ‰pongiu
alebo na povrchy z plastu. 

Spájkovacie zariadenia sú rektifikované na stredn˘ 
spájkovací hrot, resp. d˘zu. Pri v˘mene hrotu alebo 
pouÏívaní iného tvaru hrotu sa môÏu vyskytnúÈ odch˘lky. 

7. Príslu‰enstvo
005 13 120 99 NoÏn˘ spínaã
005 13 031 99 Tip aktivátor
005 28 126 99 Súprava pre dodatočné vybavenie

FE s bezpečnostným stojanom
WDH 30

Spájkovacie hroty: 
005 44 403 99 LT A 1,6 mm ploch˘
005 44 405 99 LT B 2,4 mm ploch˘
005 44 407 99 LT C 3,2 mm ploch˘
005 44 443 99 LT ALX 1,6 mm ohnut˘
005 44 442 99 LT BX 2,4 mm ohnut˘
005 44 412 99 LT H 0,8 mm ploch˘
005 44 420 99 LT HX 0,8 mm ohnut˘
005 44 408 99 LT F 1,2 mm okrúhla forma skosená
005 44 444 99 LT BB 2,4mm okrúhla forma skosená
005 44 445 99 LT CC 3,2 mm okrúhla forma skosená

8. Rozsah dodávky
Riadiaca jednotka
Posunovacia jednotka 
Spájkovaãka WSF P 
Drobné náradie 
Odkladacia opierka pre spájkovaãku
SieÈov˘ kábel
Návod na pouÏívanie 
Bezpeãnostné pokyny

Technické zmeny vyhradené!

Aktualizovan˘ návod na pouÏívanie nájdete na adrese
www.weller-tools.com.
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Zahvaljujemo se vam za zaupanje, ki ste nam ga izkazali
z nakupom Wellerjeve spajkalne postaje WSF 81 D5 / D8.
Med izdelavo so bili uporabljeni najzahtevnej‰i kakovostni
standardi, ki zagotavljajo brezhibno funkcijo naprave. 

1. Pozor!
Prosimo, da pred prvo uporabo naprave pozorno prebere-
te ta navodila za uporabo in priloÏena varnostna navodila.
Z neupo‰tevanjem varnostnih navodil lahko ogrozite
zdravje in Ïivljenje.

Proizvajalec ne prevzema jamstva za uporabo, ki se razli-
kuje od opisane v navodilih za uporabo. Enako velja za
samovoljne spremembe.

Wellerjeva spajkalna postaja WSF 81 D5/D8 ustreza ES
izjavi o skladnosti v skladu z osnovnimi varnostnimi zahte-
vami direktiv 2004/108/ES, 2006/95/ES in 2011/65/EU
(RoHS).

2. Tehniãni opis
Spajkalna postaja WSF 81 D5/D8 spada v druÏino naprav,
ki so bile razvite za uporabo v industrijski proizvodnji,
kakor tudi za popravila in za delo v laboratoriju.

Spajkalna postaja je opremljena s sistemom za avtomats-
ko podajanje Ïice za spajkanje. Uporabni premer Ïice za
spajkanje se deli na dve podroãji in je odvisen od priklju-
ãenega spajkalnika (0,5 mm - 0,8 mm pri spajkalniku WSF
P5 in 0,8 mm - 1,5 mm pri spajkalniku WSF P8). Enoto za
podajanje in krmilno napravo je mogoãe postaviti drugo na
drugo, s ãimer se prihrani prostor. 

Krmilna naprava vsebuje digitalno elektroniko za regulaci-
jo spajkalnika (kanal 1) in za krmiljenje podajanja (kanal
2). Z uporabo mikroprocesorja je zagotovljen optimalen
naãin regulacije temperature pri razliãnih spajkalnikih in
natanãno krmiljenje podajanja Ïice za spajkanje.

Temperatura konice spajkalnika (kanal 1) je digitalno pri-
kazana in je brezstopenjsko nastavljiva v obmoãju od
50°C do 450°C. Ko je doseÏena izbrana temperatura, to z
utripanjem signalizira rdeãa svetleãa dioda na prikazu, ki
je namenjena vizualni kontroli krmiljenja. Med segrevan-
jem sistema luãka trajno sveti. 

Z integriranim vezjem za nadzor temperature je mogoãe
vrednotiti razliãna temperaturna stanja preko kontakta
brez potenciala.

V enoti za podajanje sta vgrajena mehanski pogon za
podajanje Ïice in prikljuãek za spajkalnik za vodenje Ïice.
V enoti za podajanje se nahaja tudi nosilec koluta za naj-

veã 1 kg Ïice za spajkanje. 
Mehanski pogon se avtomatsko nastavi na premer Ïice.

Spajkalnik WSF se odlikuje z ergonomsko konstrukcijo in
premiãnim grelnim elementom. S posebej zmogljivim grel-
nim elementom moãi 80 W se natanãno in hitro doseÏe
temperatura spajkanja. Kot premiãnega grelnega elemen-
ta je po odvitju zapornega vijaka (20) mogoãe nastaviti v
obmoãju cca. 40°.

Pri delu s sistemom za podajanje spajke loãimo dva 
naãina dela:

Naãin SFA automatic:
V delovnem naãinu SFA nastopi ob kratkotrajnem pritisku
na stikalo na prst (kot dodatna moÏnost sta na voljo noÏno
stikalo ali zunanji kontakt) podajanje prednastavljene koli-
ãine spajke. Potrebna koliãina spajke je brezstopenjsko
nastavljiva v obmoãju cca. 1 – 10mm. âas podajanja
(kanal 2) je prikazan digitalno. 

Naãin SFC continuous:
V delovnem naãinu SFC je podajanje spajke aktivno vse
dokler je pritisnjeno stikalo na prst (kot dodatna moÏnost
sta na voljo noÏno stikalo ali zunanji kontakt). ·tevilo
vrtljajev (hitrost) podajanja je brezstopenjsko nastavljivo in
digitalno prikazano na kanalu 2.

Razliãne moÏnosti izenaãevanja potenciala spajkalne kon-
ice, stikalo niãelne napetosti in antistatiãna izvedba samo
‰e dopolnjujejo visok standard kakovosti.

Z vhodnima napravama WCB 1 in WCB 2, ki sta dobavlji-
vi kot dodatna oprema, je mogoãe realizirati dodatne funk-
cije in  nastavitve na spajkalni postaji. Integrirana naprava
za merjenje temperature in PC vmesnik spadata v
raz‰irjeni obseg funkcij vhodne naprave WCB 2.

3. Upravljanje in nastavitve 
Izbira kanala
S pritiskom na tipko za izbiro kanala (7) lahko nastavimo
digitalni prikaz na kanal 1 (regulacija temperature) ali na
kanal 2 (podajanje). Trenutno prikazani kanal je oznaãen
z rdeão/oranÏno svetleão diodo nad prikljuãno dozo (6) ali
(9). 

âe ne pritisnete na nobeno tipko, naprava ãez cca. 10
sekund avtomatsko preklopi na kanal 1 in prikazuje
dejansko vrednost temperature. 

Nastavljanje temperature (kanal 1)
Brez pritiska na tipko prikazuje digitalni prikaz (2) dejans-
ko vrednost temperature. Ob pritisku na tipko UP ali
DOWN (3) (4) digitalni prikaz (2) preklopi na trenutno
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nastavljeno Ïeleno vrednost. 

Nastavljeno Ïeleno vrednost (utripajoãi prikaz) lahko spre-
menimo v Ïeleni smeri z rahlim pritiskom ali s trajnim priti-
skom na tipko UP ali DOWN (3) (4). Za hitro listanje med
Ïelenimi vrednostmi trajno pritisnite tipko. PribliÏno 2 sek.
po tem, ko izpustite tipko, digitalni prikaz (2) avtomatsko
preklopi na dejansko vrednost.

Standardni ãas setback
V primeru neuporabe spajkalnika se temperatura po 20
min. avtomatsko zniÏa na vrednost v stanju pripravljenosti
(standby), t.j. 150°C. Po izteku trikratnega ãasa setback
(60 min.) se aktivira funkcija AUTO OFF. Spajkalnik se
izklopi. 

Vklop funkcije standardnega ãasa setback: med vklopom
naprave drÏite tipko UP, dokler se na ekranu ne prikaÏe
napis ON. Za izklop postopajte na enak naãin. Na ekranu
se prikaÏe napis OFF (tovarni‰ka nastavitev). 

Pri uporabi zelo finih spajkalnih konic lahko pride do
zmanj‰anja funkcijske varnosti. 

Nastavljanje podajanja (kanal 2)
Po preklopu na kanal 2 prikazuje digitalni prikaz (2) ‰tevilo
vrtljajev v naãinu SFC oziroma ãas podajanja v naãinu
SFA. Nastavljeno vrednost lahko spremenite v Ïeleni
smeri z rahlim pritiskom ali s trajnim pritiskom na tipko UP
ali DOWN (3) (4). Za hitro listanje med Ïelenimi vrednost-
mi trajno pritisnite tipko. âe ne pritisnete na nobeno tipko,
naprava ãez cca. 10 sekund avtomatsko preklopi na kanal
1 in prikazuje dejansko vrednost temperature.

Nastavitvena obmoãja:
Naãin SFA âas podajanja (koliãina spajke) 
1 -  300       (10ms koraki)

Naãin SFC ·tevilo vrtljajev (hitrost)
10%  -  100%

Hitro podajanje: 
Z istoãasnim pritiskom na tipki UP in DOWN lahko aktivi-
rate podajanje Ïice z maksimalno hitrostjo (100%).

Priporoãeno za hitro odvijanje Ïice za spajkanje po 
menjavi koluta.

Preklop med naãinoma SFA / SFC:
Pritisnite in drÏite tipko za izbiro kanala (7) ter nastavite
Ïeleni naãin s tipko UP (3). Nastavljeni naãin dela se 
prikaÏe na ekranu.

Nastavljenje temperaturnega okna
Istoãasno pritisnite tipko za izbiro kanala (7) in tipko
DOWN (4). Na ekranu zaãne utripati vrednost (v °C/°F) tre-
nutno nastavljenega temperaturnega okna (tovarni‰ka
nastavitev je 000). 

Tovarni‰ka nastavitev 000 pomeni:
Vezje za nadzor temperature je izklopljeno in kontakt brez
potenciala (16) ima nizko ‰tevilo ohmov.  

Prikaz °C
Nastavitev  001 – 099  ustreza:
Velikosti temperaturnega okna   + - 1°C  do   + - 99°C

Prikaz °F
Nastavitev  001 – 178  ustreza:
Velikosti temperaturnega okna +- 1°F  do  +-178°F

Kontakt brez potenciala
âe se dejanska temperatura spajkalnika nahaja  znotraj
nastavljenega temperaturnega okna (toleranãna ‰irina),
preklopi kontakt brez potenciala (16) na nizko vrednost
ohmov. âe se nahaja temperatura zunaj nastavljenega
temperaturnega okna, je to oznaãeno na prikazu (2) z  HI
(High; temperatura previsoka) ali LO (Low, temperatura
prenizka) v 2-sekundnem taktu in kontakt brez potenciala
(16) ima visoko vrednost ohmov.
Kontakt naprave brez potenciala je izveden preko tranzis-
torskega izhoda optiãne spojke. Zato pazite na polarnost
napetosti.
PLUS (+) na pinu 2
MINUS (-) na pinu 3

Ta kontakt je mogoãe obremeniti z maks. 24 V / 20 mA
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Tehniãni podatki

Dimenzije (· X G X V): 120 X 217 X 199 mm
OmreÏna napetost: 230 V / 50 Hz
Izhodna napetost: 24 V izm. (kanal 1); 24 V enosm. (kanal 2)
Moã: 90 W
Varovalka: T800mA
Regulacija temperature: brezstopenjsko 50°C – 450°C
Toãnost: + - 9°C
Izenaãevanje potenciala: V osnovnem stanju trda ozemljitev
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Zunanji vhodni napravi WCB 2 (opcija)
Pri uporabi zunanje vhodne naprave so na razpolago 
naslednje funkcije.

● Temperaturna razlika (offset): 
Dejanska temperatura spajkalne konice se lahko z 
vnosom temperaturne razlike spremeni za +/- 40°C. 

● Setback:         
Zmanj‰evanje nastavljene Ïelene temperature na 150°C
/300°F (v pripravljenosti - standby). âas setback, po kate-
rem spajkalna postaja preklopi v naãin pripravljenosti, je
nastavljiv od 0 – 99 minut. Stanje setback signalizira utri-
pajoã prikaz dejanske vrednosti. Po izteku trikratnega
ãasa setback se aktivira funkcija AUTO OFF. Spajkalnik
se izklopi (utripajoãa ãrtica na prikazu). S pritiskom na
tipko ali na stikalo na prst se prekine stanje setback oz.
AUTO OFF. Pri tem se na kratko pokaÏe nastavljena Ïele-
na vrednost.

● Zaklepanje (lock):
Zaklepanje Ïelene temperature in temperaturnega okna.
Spremembe nastavitev na spajkalni postaji po zaklepanju
niso veã mogoãe.

● °C / °F:           
Preklop enote temperature iz °C na °F in obratno. âe med
vklapljanjem pritisnete tipko DOWN, se prikaÏe trenutna
enota temperature.

● Okno (window): 
Omejitev temperaturnega obmoãja na maks. +/-99°C,
izhajajoã iz temperature, zaklenjene s pomoãjo funkcije
LOCK. Zaklenjena temperatura pri tem predstavlja sredi-
no nastavljivega temperaturnega obmoãja.

Pri napravah s kontaktom brez potenciala (izhod optiãne
spojke), sluÏi funkcija WINDOW za nastavitev temperatur-
nega okna. âe leÏi dejanska temperatura znotraj tempe-
raturnega okna, kontakt brez potenciala (izhod optiãne
spojke) preklopi. 

● Cal:                 
Tovarni‰ka nastavitev FSE (Vraãanje vseh nastavitvenih
vrednosti na 0, Ïelena vrednost temperature
350°C/660°F)

● PC vmesnik:   
RS232 (samo WCB 2)

● Naprava za merjenje temperature:
Integrirana naprava za merjenje temperature za 
termoelement tipa K (samo WCB 2)

VzdrÏevanje in nega
Pri neenakomernem podajanju je treba pogonski zobnik
oãistiti s pomoãjo ‰ãetke iz medenine. Loãite krmilno
napravo od enote za podajanje. Dvignite pokrov enote za
podajanje in si tako omogoãite dostop v enoto za poda-
janje. Privzdignite in oãistite pogonski zobnik. 

Navodila za nego spajkalni-
ka WSF P5/P8 / WP / WSP
(grelno telo, pu‰a konice in
spajkalna konica)
Grelno telo oãistite glede na
intenzivnost uporabe spajkal-
nika.

âi‰ãenje grelnega telesa:
Odstranite ostanke umazanije na pu‰i konice.
Odstranite pu‰o konice, tako da odvijete narebriãeno 
matico/pu‰o konice. Pri tem pu‰e konice ne stisnite (da ne
po‰kodujete grelnega telesa).
Za ãi‰ãenje uporabite Ïiãnato ‰ãetko T0051382799.
âistilni komplet WDC 2 T0051512699 
âistilni komplet WDC T0051512799.

Nega spajkalne konice:
Po spajkanju brez svinca je priporoãljivo spajkalno konico
prevleãi s kositrovo spajko, preden spajkalnik odloÏite v
odlagalnik. Za ãi‰ãenje spajkalne konice vedno uporabljaj-
te na‰o spiralno volno za WDC 2 T0051512599 in WDC
T0051512499. Za spajkalne konice, ki jih ni mogoãe omo-
ãiti s spajko, priporoãamo uporabo sredstva Tip-Activator
(T0051303199).

4. Pred uporabo
Enoto za podajanje elektriãno poveÏite s krmilno napravo.
Vtiã (12) mora biti v vtiãnici (6). 

Spojite prikljuãka spajkalnika s krmilno napravo in z napra-
vo za podajanje. Vtaknite elektriãni prikljuãni vtikaã spaj-
kalnika v 7-polno prikljuãno dozo (9) krmilne naprave in ga
blokirajte. Vstavite vodilo za Ïico v prikljuãni element (13)
enote za podajanje do konca in ga fiksirajte s privojnim
vijakom (17). 
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OdloÏite spajkalnik v varovalni odlagalnik. 

âe omreÏna napetost ustreza, prikljuãite krmilno napravo
na omreÏje (14). Vklopite napravo (1).

MontaÏa koluta z Ïico
Demontirajte narebriãeno matico (19) nosilca koluta z Ïico.
Kolut namestite na os tako, da se Ïica odvija navzdol.
Pritrdite kolut z narebriãeno matico in vstavite zaãetek Ïice
v vodilno odprtino (18).

Ob istoãasnem pritisku na tipki UP in DOWN pogon zagra-
bi Ïico in jo transportira z najveãjo hitrostjo. Îico transpor-
tirajte, dokler se ne pojavi na dovodni ‰obi spajkalnika
(22). 

âe pogon ne zagrabi Ïice za spajkanje, lahko dvignete
pokrov enote za podajanje in si tako omogoãite dostop do
pogonske enote. Oba zaporna elementa pokrova lahko
odprete tako, da ju zavrtite za pribliÏno 90° v levo.  

Nato nastavite napravo, kot je opisano v poglavju
Upravljanje in nastavitve.

5. Izenaãevanje potenciala
Razliãne izvedbe 3,5 mm zaskoãne pu‰e (8) omogoãajo
‰tiri variante.

Trda ozemljitev: Brez vtiãa
(stanje ob dobavi)

Izenaãevanje potenciala
(impedanca 0 Ohm): Z vtiãem,
vod za izenaãevanje na 
srednjem kontaktu

Brez potenciala: Z vtiãem

Mehka ozemljitev: Z vtiãem in
prispajkanim uporom. 
Ozemljitev preko izbrane 
vrednosti upora.

6. Tehniãna navodila za spajkanje
Ob prvem segrevanju spajkalne konice, ki jo je mogoãe
selektivno prevleãi s spajko, prevleãite konico s spajko.
Tako s spajkalne konice odstranite sloj oksidov in neãisto-
ãe, ki se na njej naberejo med skladi‰ãenjem. V ãasu pre-
mora in kadar spajkalnik odloÏite, pazite, da bo spajkalna
konica dobro prevleãena s spajko. Pri zelo blagih aktivir-
anih fluksih (no clean) se za vzdrÏevanje prevleke priporo-
ãa uporaba priprave Tip Aktivator.

Prehod med grelnim telesom / senzorjem in spajkalno kon-
ico ne sme biti oviran z umazanijo, tujki ali zaradi
po‰kodbe. Tovrstne motnje vplivajo na toãnost regulacije
temperature.

Pozor: 
Spajkalna konica mora biti vedno trdno pritrjena.

Poskrbite za ãistoão povr‰in grelnega telesa in spajkalne
konice, preko katerih se prena‰a toplota. 

Vroãe spajkalne konice ne odlagajte na ãistilno gobo ali na
plastiãne povr‰ine. 

Spajkalniki so nastavljeni za srednjo spajkalno konico oz.
‰obo. Zaradi menjave konice ali uporabe konic drugaãnih
oblik lahko pride do odstopanj. 

7. Pribor
005 13 120 99 NoÏno stikalo
005 13 031 99 Tip Aktivator
005 28 126 99 Dodatni paket FE z WDH 30

Varovalni odlagalnik

Spajkalne konice: 
005 44 403 99 LT A 1,6 mm dletasta
005 44 405 99 LT B 2,4 mm dletasta
005 44 407 99 LT C 3,2 mm dletasta
005 44 443 99 LT ALX 1,6 mm ukrivljena
005 44 442 99 LT BX 2,4 mm ukrivljena
005 44 412 99 LT H 0,8 mm dletasta
005 44 420 99 LT HX 0,8 mm ukrivljena
005 44 408 99 LT F 1,2 mm okrogla, po‰evno 

prirezana
005 44 444 99 LT BB 2,4mm okrogla, po‰evno 

prirezana
005 44 445 99 LT CC 3,2 mm okrogla, po‰evno 

prirezana

8. Obseg dobave
Krmilna naprava
Enota za podajanje 
WSF P spajkalnik 
Manj‰e orodje 
Odlagalnik
Elektriãni kabel
Navodila za uporabo 
Varnostna navodila

PridrÏujemo si pravico do tehniãnih sprememb!

Posodobljena navodila za uporabo boste na‰li na
spletnem naslovu www.weller-tools.com.
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Täname teid Welleri jootejaama WSF 81 D5 / D8 ostuga
osutatud usalduse eest. Valmistamisel on järgitud kõige
rangemaid kvaliteedinõudeid, mis kindlustavad seadme
laitmatu töö. 

1. Tähelepanu!
Palun lugege enne seadme kasutuselevõttu tähelepaneli-
kult läbi käesolev kasutusjuhend ja lisatud ohutusjuhised.
Ohutuseeskirjade eiramine on ohtlik tervisele ja elule.

Valmistajatehas ei võta endale vastutust teistsuguse, käe-
solevast kasutusjuhendist erineva kasutamise, samuti
juhendi omavoliliste muutmiste korral.

Welleri jootejaam WSF 81 D5/D8 vastab ELi vastavusde-
klaratsioonile vastavalt selle aluseks olevate direktiivide
2004/108/EL, 2006/95ELi ja 2011/65/EU (RoHS) põhili-
stele ohutusnõuetele.

2. Kirjeldus
Jootejaam WSF 81 D5/D8 kuulub tööstuslikes tingimustes
ning remondi- ja laboratoorsetel töödel kasutamiseks kon-
strueeritud seadmete perekonda.

Jootejaamal on automaatne jootetina ettenihkesüsteem.
Kasutatavate jootetraatide läbimõõdud on jaotatud kahte
gruppi ja nad määratakse kindlaks kasutatavate jootekol-
bidega (0,5 mm - 0,8 mm jootekolviga WSF P5 ning 0,8
mm - 1,5 mm jootekolviga WSF P8). Ettenihkeseadeldise
ja juhtimisseame võib ruumi kokkuhoiu eesmärgil asetada
teineteise otsa. 

Juhtimisseade sisaldab digitaalset elektroonikat jootekolvi
(kanal 1) ja ettenihke (kanal 2) juhtimiseks.
Mikroprotsessori kasutamisega saab optimaalselt regu-
leerida erinevate jooteinstrumentide temperatuuri ja täp-
selt juhtida jootetraadi ettenihet.

Jootekolviotsiku temperatuuri (kanal 1) näidatakse digit-
aalselt ja see on astmeteta seadistatav vahemikus 50°C
kuni 450°C. Eelvalitud temperatuuri saavutamist signali-
seerib punase valgusdioodi vilkumine näidikus, mis täidab
optilise reguleerimiskontrolli funktsiooni. Pidev põlemine
tähendab seda, et süsteem soojeneb. 

Sisseehitatud temperatuurijälgimislülitusega saab potent-
siaalivaba kontakti kaudu hinnata temperatuuri erinevaid
seisundeid.

Ettenihkeseadeldises on tina ettenihke mehaaniline ajam
ja jootekolvi traadijuhiku ühenduskoht.
Ettenihkeseadeldise koosseisu kuulub ka maksimaalselt 
1 kg jootetraadile ettenähtud tinarullihoidik. 

Mehaaniline ajam sobitub traadi läbimõõduga 
automaatselt.

WSF jootekolvil on liikuva kütteelemendiga ergonoomiline
konstruktsioon. Eriti suure võimsusega 80 W kütteele-
mendi abil saavutatakse jootetemperatuur täpselt ja kiire-
sti. Liikuva kütteelemendi nurka võib pärast kinnituskruvi
(20) lõdvestamist muuta ca 40° võrra.

Tina ettenihkeseadeldisega töötamisel saab 
põhimõtteliselt eristada 2 tööviisi:

ReÏiim SFA automatic:
TööreÏiimis SFA antakse eelnevalt seadistatud joodiseko-
gus ette, vajutades selleks lühiaegselt sõrmlülitile (valiku-
na pedaal või väline kontakt). Vajalikku joodisekogust
saab seadistada astmeteta vahemikus ca 1– 10 mm.
Ettenihkeaega (kanal 2) näidatakse digitaalselt. 

ReÏiim SFC continuous:
TööreÏiimis SFC on tina ettenihe sisse lülitatud niikaua,
kuni sõrmlüliti (valikuna pedaal või väline kontakt) on sisse
lülitatud. Ettenihke pöörlemiskiirust (kiirust) saab seadista-
da astmeteta ja seda näidatakse digitaalselt kanalil 2.

Erinevad potentsiaalide ühtlustusvõimalused jooteotsikul,
nullpingeskeem ja jootejaama antistaatiline ehitus täien-
davad kõrget kvaliteedistandardit.

Lisavalikuna saadaval olevate sisestusseadmete WCB 1
ja WCB 2 abil saab rakendada jootejaamale täiendavaid
lisafunktsioone ja seadistusi. Sisseehitatud temperatuuri-
mõõteseade ja PC-port suurendavad sisestusseadme
WCB 2 funktsionaalsust.

3. Käsitsemine ja seadistamine 
Kanali valik
Vajutusega kanalivaliku klahvile (7) võib seadistada digit-
aalnäitu kanalil 1 (temperatuuri reguleerimine) või kanalil 2
(ettenihe). Vastavalt näidatavat kanalit tähistab ühendu-
spuksi (6) või (9) kohal asuv punane/oranÏ valgusdiood. 

Kui ühelegi klahvile ei vajutata, siis lülitub seade pärast ca
10 sekundi möödumist automaatselt ümber kanalile 1 ja
näitab temperatuuri tegelikku väärtust. 

Temperatuuri seadistamine (kanal 1)
Ilma klahvivajutuseta näitab digitaalnäidik (2) temperatuu-
ri tegelikku väärtust. Kui vajutate klahvile "UP" või
"DOWN" (3)(4), lülitub digitaalnäidik (2) ümber hetkel sea-
distatud soovitavale väärtusele. Seda seadistatud soovita-
vat väärtust (vilkuv näit) võib nüüd  vastavas suunas
muuta, vajutades või hoides all klahvi "UP" või "DOWN"
(3) (4). 

Eeti keel



Kui hoiate klahvi pidevalt allavajutatuna, muutub valitud
väärtus kiiresti. Umbes pärast 2 sekundi möödumist klahvi
vabastamisest lülitub digitaalnäidik (2) automaatselt taas
ümber tegeliku väärtuse näitamisele.

Standard-setback
Kui jooteinstrumenti ei kasutata, langetatakse temperatuur
pärast 20 minuti möödumist automaatselt ümber Stand by
väärtusele 150°C (300°F). Pärast kolmekordse Setback-
aja (60 min) möödumist lülitatakse sisse "AUTO-OFF"
funktsioon. Jootekolb lülitatakse välja. 

Standard-setback funktsiooni sisselülitamine: Hoidke
seadme sisselülitamisel klahvi "UP" (3) allavajutatatuna
kuni ekraanile ilmub ON. Väljalülitamisel toimige analoog-
selt. Näidikusse ilmub "OFF" (seadistus tarnimisel valmi-
stajatehasest). 

Väga peente jooteotsikute kasutamisel võib 
usaldusväärsus olla piiratud. 

Ettenihke seadistamine (kanal 2)
Pärast ümberlülitamist kanalile 2 näitab digitaalnäidik (2)
SFC reÏiimis pöörlemiskiirust või SFA reÏiimis ettenihke-
aega. Seda seadistatud väärtust saab nüüd vastavas suu-
nas muuta, vajutades või hoides all klahvi "UP" või
"DOWN" (3) (4). Kui hoiate klahvi pidevalt allavajutatuna,
muutub valitud väärtus kiiresti. Kui ei vajutata ühelegi klah-
vile, siis lülitub seade pärast ca 10 sekundi möödumist
automaatselt ümber kanalile 1 ja näitab temperatuuri tege-
likku väärtust.

Seadistusalad:
SFA reÏiim ettenihkeaeg (joodise kogus) 
1 -  300       (10ms sammudega)

SFC reÏiim pöörlemiskiirus (kiirus) 10%  -  100%

Kiirettenihe: 
Kui vajutate üheaegselt klahvidele "UP" ja "DOWN", toi
mub jootetraadi ettenihe max kiirusega (100%).

Soovitatav kasutada jootetraadi edasilükkamiseks pärast
tinarulli vahetamist.

SFA / SFC reÏiimi ümberlülitamine:
Hoidke kanalivaliku klahv (7) allavajutatuna ja seadistage
soovitud reÏiim klahvi "UP"  (3) abil. Näidikusse ilmub 
seadistatud tööreÏiim.

Temperatuuriakna seadistamine
Vajutage üheaegselt kanalivalikuklahvile (7) ja klahvile
"DOWN" (4). Näidikusse ilmub vilkuvalt aktuaalselt seadi-
statud temperatuuriakna väärtus (°C/°F) (valmistajateha-
ses seadistatud "000"). 

Valmistajatehase seadistus "000" tähendab:
Temperatuurijälgimislülitus on välja lülitatud ja 
potentsiaalivaba kontakt (16) on alati väikeseoomiline.  

°C näit
Seadistus " 001 – 099 " tähendab:
Temperatuuriakna suurus   + - 1°C  kuni   + - 99°C

°F näit
Seadistus " 001 – 178 " tähendab:
Temperatuuriakna suurus   +- 1°F  kuni   + - -178°F

Potentsiaalivaba kontakt
Kui jooteinstrumendi tegelik temperatuur asub seadistatud
temperatuuriakna piires (tolerantsiväljas), siis lülitatakse
potentsiaalivaba kontakt (16) madalaoomiliseks. Kui tem-
peratuur jääb väljapoole seadistatud temperatuuriakent,
siis näidatakse seda näidikus (2) 2 sekundilises taktis näi-
duga "HI" (High; temperatuur liiga kõrge) või "LO" (Low,
temperatuur liiga madal) ja potentsiaalivaba kontakt (16)
on kõrgeoomiline.
Seadme potentsiaalivabaks kontaktiks on optokoppleri
transistori väljund. Sellepärast tuleb pöörata tähelepanu
lülitatava pinge polaarsusele.
PLUS (+) pin 2
MINUS (-) pin 3
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Tehnilised andmed

Mõõtmed (L X S X K): 120 X 217 X 199 mm
Võrgupinge: 230 V / 50 Hz
Väljundpinge: 24 VAC (kanal 1); 24 VDC (kanal 2)
Võimsus: 90 W
Kaitse: T800mA
Temperatuuri reguleerimine: astmeteta 50°C – 450°C
Täpsus: + - 9°C
Potentsiaalide ühtlustamine: Põhiasendis püsivalt maandatud
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Koormata võib seda kontakti maksimaalselt kuni 24 V / 
20 mA

Väline sisestusseade WCB 2 (lisavalikuna)
Välise sisestusseadme kasutamisel saab kasutada 
järgmisi funktsioone.

● Offset:             
Jooteotsiku tegelikku temperatuuri võib temperatuurioffse-
ti sisestamisega muuta +/- 40°C võrra. 

● Setback:         
Seadistatud soovitava temperatuuri langetamine 150°C /
300°F (Stand by)-le. Setback-aeg, pärast mille möödumist
jootejaam lülitub Stand by reÏiimi, on seadistatav vahemi-
kus 0 – 99 minutit. Setback-olekut näidatakse tegeliku
väärtuse vilkuva näiduga. Pärast kolmekordse Setback-
aja möödumist lülitatakse sisse "AUTO-OFF" funktsioon.
Jooteinstrument lülitatakse välja (vilkuv kriips näidikus).
Kui vajutate mõnele klahvile või sõrmlülitile, lõpetatate
Setback-oleku või "AUTO OFF" oleku. Sealjuures näida-
takse lühiaegselt seadistatud väärtust.

● Lock:               
Soovitava temperatuuri ja temperatuuriakna lukustamine.
Pärast lukustamist ei saa jootejaama seadistusi muuta.

● °C/°F:               
Temperatuurinäidu ümberlülitamine °C-lt °F-le ja vastupi-
di. Kui vajutate sisselülitamise ajal klahvile "DOWN", näi-
datakse aktuaalset temperatuurivarianti.

● Window:         
Temperatuuriala piiramine kuni maksimaalselt +/-99°C-le,
lähtudes "LOCK" funktsiooni abil lukustatud temperatuu-
rist. Lukustatud temperatuur asetseb seega seadistatud
temperatuuripiirkonna keskel.

Potentsiaalivaba kontaktiga seadmetel (optokoppleri väl-
jund) kasutatakse temperatuuriakna seadistamiseks
"WINDOW" funktsiooni. Kui tegelik temperatuur on tempe-
ratuuriakna piires, siis lülitatakse potentsiaalivaba kontakt
(optokoppleri väljund) kokku. 

● Cal:                 
Factory setting FSE (kõikide seadistatavate väärtuste
tagasiasetamine 0, temperatuuri soovitav väärtus
350°C/660°F)

● PC- port:         
RS232 (ainult WCB 2)

● Temperatuuri-mõõteseade:
Sisseehitatud temperatuurimõõteseade K tüüpi 
termoelemendile (ainult WCB 2)

Hooldamine
Ebaühtlase ettenihke korral tuleks ajamiratast messingist
harja abil puhastada. Selleks tuleb juhtimisseade ettenih-
keseadeldise küljest maha võtta. Et ettenihkeseadeldisele
ligi pääseda, tuleb avada selle kaas suunaga tahapoole.
Seejärel võtke ajamiratas välja ja puhastage. 

Jootekolvi WSF P5/P8 / WP 
/ WSP hooldusjuhised
(Küttekeha, jooteotsiku kate,
jooteotsik) 
Palun puhastage jootekolvi küt-
tekeha vastavalt kasutussage-
dusele.

Küttekeha puhastamine:
Eemaldage mustus jooteotsiku kattelt.
Keerake pöidlakruvi/jooteotsiku kate lahti ja eemaldage
jooteotsiku kate.Seejuures ei tohi jooteotsiku katet kokku
suruda (et vältida küttekeha kahjustamist).
Kasutage puhastamiseks terasharja T0051382799
Puhastuskomplekt WDC 2 T0051512699 
Puhastuskomplekt WDC T0051512799.

Jooteotsiku hooldamine:
Pärast tinavaba jootmist on soovitatav jooteotsikut enne
jootekolvi hoidikusse asetamist jootetinaga niisutada.
Kasutage jooteotsiku puhastamiseks alati meie terasvilla
WDC 2 T0051512599 ja WDC T0051512499.
Jooteotsikute puhul, mida ei ole võimalik niisutada, kasu-
tage Tip-Activator'it (T0051303199).

4. Kasutuselevõtt
Ühendage ettenihkeseadeldis elektriliselt 
juhtimisseadmega. Pistik (12) puksi (6) sisse. 

Ühendage jootekolvi ühendused juhtimisseadme ja 
ettenihkeseadeldisega. Ühendage jootekolvi elektriühen-
duspistik juhtimisseadme 7-kontaktilise ühenduspuksiga
(9) ja lukustage. Viige traadijuhik ettenihkeseadeldise
ühenduselemendi (13) sisse kuni piirajani ja kinnitada
klemmkruviga (17). 
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Asetage jootekolb ohutushoidikusse. 
Korrektse võrgupinge korral ühendage juhtimisseade
võrku (14). Lülitage seade sisse (1).

Paigaldage tinarull kohale
Eemaldage tinarulli hoidiku mutter (19). Lükake tinarull
võlli otsa nii, et jootetraat rullitakse maha suunaga alla-
poole. Fikseerige tinarull mutriga ja lükake traadi ots sis-
seviiguavast sisse (18).

Kui vajutate üheaegselt klahvidele "UP" ja "DOWN", haa-
rab ajam jooteraadi ja lükkab seda max kiirusega edasi.
Laske jooteraadil edasi liikuda kuni selle väljailmumiseni
jootekolvi juurdeviigudüüsist (22). 

Ettenihkeseadeldise kaant saabk avada suunaga taha-
poole, et pääseda ajamile juurde siis, kui ajam ei peaks
jootetraati haarama. Kaane kahte lukustuselementi saab
avada, pöörates neid ca 90° vasakule.  

Seejärel seadistage seade vastavalt lõigule "Käsitsemine
ja seadistamine".

5. Potentsiaalide ühtlustamine
3,5 mm lülitatava ühenduspuksi (8) erineva lülitamise teel
saab rakendada 4 variatsiooni.

Püsivalt maandatud: Ilma
pistikuta (tarneasend)

Potentsiaalide ühtlustamine
(takistus 0 oomi): Pistikuga,
ühtlustusjuhe keskkontaktis

Potentsiaalivaba: Pistikuga

Pehmelt maandatud: Pistiku
ja külgejoodetud takistiga.
Maandamine valitava 
suurusega takisti kaudu.

6. Jootmisalased soovitused
Esmakordsel soojendamisel niisutage selektiivselt tinaga
kaetav jooteotsik joodisega. See eemaldab jooteotsikult
sinna hoidmisel tekkinud oksiidikihid ja mustuse.
Jootepauside ajal ja enne jootekolvi kõrvalepanekut pöö-
rake alati tähelepanu sellele, et jooteotsik oleks tinaga kor-
ralikult kaetud. Väga pehmete aktiveeritud räbustite korral
(no clean) on niisutamise säilitamiseks soovitav kasutada
Tip Aktivator'it.
Üleminekukoht küttekeha / anduri ja jooteotsiku vahel ei
tohi olla rikutud mustuse, võõrkehade või kahjustustega,
sest see avaldab mõju temperatuuri reguleerimise 
täpsusele.

Tähelepanu: 
Hoolitsege alati, et jooteotsik oleks nõuetekohaselt
kinnitatud.

Hoidke kuumutuskeha ja jooteotsiku 
soojusülekandepinnad puhtad. 

Ärge asetage kuuma jooteotsikut puhastus‰vammile või
plastmassist pindadele. 

Jooteseadmed justeeritakse keskmise suurusega jooteot-
siku või düüsi jaoks. Otsiku vahetamine või teistsuguse
kujuga otsikute kasutamine võib põhjustada hälbeid. 

7. Lisavarustus
005 13 120 99 Pedaal
005 13 031 99 Tip Aktivator
005 28 126 99 FE-lisakomplekt koos WDH 30

turvahoidikuga

Jooteotsikud: 
005 44 403 99 LT A 1,6 mm meisel
005 44 405 99 LT B 2,4 mm meisel
005 44 407 99 LT C 3,2 mm meisel
005 44 443 99 LT ALX 1,6 mm painutatud
005 44 442 99 LT BX 2,4 mm painutatud
005 44 412 99 LT H 0,8 mm meisel
005 44 420 99 LT HX 0,8 mm painutatud
005 44 408 99 LT F 1,2 mm ümar kaldu
005 44 444 99 LT BB 2,4 mm ümar kaldu
005 44 445 99 LT CC 3,2 mm ümar kaldu

8. Tarne maht
Juhtimisseade
Ettenihkeseadeldis 
WSF P jootekolb 
Pisitööriistad 
Jootekolvi hoidik
Võrgujuhe
Kasutusjuhend 
Ohutuseeskirjad

Tehnilised muudatused võimalikud!

Uuendatud kasutusjuhendi leiate aadressilt 
www.weller-tools.com.
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Dòkojame, kad pasitikòjote pirkdami „Weller" litavimo sto-
tel´ WSF 81 D5 / D8. Ji pagaminta pagal grieÏãiausius
kokybòs reikalavimus, uÏtikrinanãius nepriekai‰tingà veiki-
mà. 

1. Dòmesio!
Prie‰ pradòdami ∞taisà eksploatuoti, atidÏiai perskaitykite
‰ià instrukcijà ir saugos reikalavimus. Nesilaikantiems
saugos reikalavim˜ kyla pavojus sveikatai ir gyvybei.

Jei ∞taisas naudojamas ne pagal paskirt∞, kuri apra‰yta
instrukcijoje, ar savavali‰kai kas nors keiãiama, gaminto-
jas neatsako uÏ pasekmes.

„Weller“ litavimo stotelò WSF 81 D5/D8 turi EB atitikties
deklaracijà pagal pagrindinius direktyv˜ 2004/108/EB,
2006/95/EB ir 2011/65/EU (RoHS) saugos reikalavimus.

2. Apra‰ymas
Litavimo stotelò WSF 81 D5/D8 priklauso ∞renginiams,
kurie sukurti pramoninòs gamybos technikai bei remonto ir
laboratorij˜ sritims.

Litavimo stotelòje ∞diegta automatinò lydmetalio (alavo)
pastmos sistema. Naudojamos lydmetalio vielos skers-
muo gali bti dvejopas, jis nustatomas pagal prijungtà litu-
okl∞ (0,5 mm – 0,8 mm – WSF P5 lituokliui ir 0,8 mm – 1,5
mm – WSF P8 lituokliu). Taupant vietà, pastmos blokà ir
valdymo ∞taisà galima uÏdòti vienà ant kito. 

Valdymo ∞taise sumontuota skaitmeninò elektronika skirta
reguliuoti lituokliui (1 kanalas) ir pastmai (2 kanalas).
Mikroprocesoriumi nustatoma optimali ∞vairi˜ litavimo
∞ranki˜ temperatra ir tiksliai reguliuojama lydmetalio vie-
los pastma.

Lituoklio antgalio temperatra (1 kanalas) parodoma skait-
menimis ir reguliuojama nuo 50°C iki 450°C laipsni˜ (be
pakop˜). Kai pasiekiama nustatyta temperatra, pradeda
mirksòti raudonas ‰viesos diodas, kuris veikia kaip optinò
valdymo kontrolò. Jei jis dega nuolat, vadinasi, sistema
kaitinama. 

Integruota temperatros kontrolòs sistema leidÏia stebòti
temperatrà per nepotencialin∞ kontaktà.

Pastmos bloke yra mechaninò lydmetalio pastmos
pavara ir lituoklio jungtis vielos kreipiamajai. Pastmos
blokui taip pat priklauso lydmetalio ritinòlio laikiklis (maks.
1 kg lydmetalio vielos). 

Mechaninò pavara automati‰kai prisitaiko prie vielos
skersmens.

WSF lituoklis pasiÏymi ergonomi‰ka konstrukcija, jis turi
reguliuojamà kaitinimo elementà. Ypaã galingas 80 W kai-
tinimo elementas ∞kaitina lituokl∞ iki tam tikros temperat-
ros greitai ir tiksliai. Kaitinimo elemento kampà galima
reguliuoti atleidus fiksavimo varÏtà (20) maÏdaug 40°.

Naudojant lydmetalio pastmos sistemà paprastai galimi
du reÏimai.

ReÏimas „SFA automatic“.
SFA reÏimo metu spaudinòjant rankin∞ jungikl∞ (papildomai
galima ∞sigyti kojin∞ jungikl∞ arba i‰orin∞ kontaktori˜) paduo-
damas nustatytas lydmetalio kiekis. Reikiamà lydmetalio
kiek∞ galima nustatyti maÏdaug nuo 1 iki 10 mm (be
pakop˜). Pastmos laikas (2 kanalas) parodomas skait-
menimis. 

ReÏimas „SFC continuous".
SFC reÏimo metu lydmetalio pastma vyksta tol, kol ranki-
nis jungiklis bna ∞spaustas (papildomai galima ∞sigyti
kojin∞ jungikl∞ arba i‰orin∞ kontaktori˜). Pastmos apsukas
(greit∞) galima reguliuoti be pakop˜, tai parodoma 2 kana-
le skaitmenimis.

Øvairios potencial˜ i‰lyginimo galimybòs ties lituoklio ant-
galiu, nulinò ∞tampa bei antistatinò litavimo stotelòs kon-
strukcija papildo auk‰tà kokybòs standartà.

Atskirai ∞sigijus valdymo ∞taisus WCB 1 ir WCB 2, galima
naudoti papildomas litavimo stotelòs funkcijas ir nustaty-
mus. WCB 2 valdymo ∞taisas taip pat gali bti komplektu-
ojamas su integruotu temperatros matavimo prietaisu ir
kompiuterio sàsaja.

3. Valdymas ir nustatymas 
Kanal˜ parinkimas
SpaudÏiant kanal˜ parinkimo mygtukà (7), skaitmeninia-
me indikatoriuje galima nustatyti 1 kanalà (temperatros
reguliavimas) arba 2 kanalà (pastma). Nustatytas kana-
las Ïymimas raudonu / oranÏiniu ‰viesos diodu vir‰  (6)
arba (9) jungimo lizdo. 

Jei nepaspaudÏiamas joks mygtukas, maÏdaug po 10 sek.
prietaisas automati‰kai ∞jungia 1 kanalà ir rodo esamà
temperatrà. 

Temperatros nustatymas (1 kanalas)
Nepaspaudus mygtuko, skaitmeninis indikatorius (2) rodo
esamà temperatrà. Paspaudus mygtukus „UP" arba
„DOWN" (3) (4), skaitmeninis indikatorius (2) parodo tuo
metu nustatytà parametrà. Nustatytàj∞ parametrà (mirksin-
tis skaiãius) galima keisti tam tikra kryptimi, spaudinòjant
arba laikant ∞spaudus „UP" arba „DOWN" mygtukà (3) (4). 
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Jei mygtukas laikomas nuspaustas, parametrai keiãiasi
greitai. Atleidus mygtukà, maÏdaug po 2 sek. indikatoriuje
(2) automati‰kai vòl pradedamas rodyti esamas 
parametras.

Standartinis „Setback“
Jei litavimo ∞rankio nenaudojate, maÏdaug po 20 min. tem-
peratra automati‰kai sumaÏinama iki 150°C (300°F)
(budòjimo reÏimas). Tris kartus pasikartojus ‰iam
„Setback“ procesui (60 min.), ∞sijungia „AUTO OFF" 
funkcija. Lituoklis i‰jungiamas. 

Standartinòs „Setback“ funkcijos ∞jungimas: ∞jungdami
∞taisà laikykite ∞spaud´ „UP" mygtukà, kol indikatoriuje
pasirodys „ON". Noròdami i‰jungti, atlikite tokius pat veiks-
mus. Indikatoriuje pasirodo „OFF" (gamyklos nustatymas). 

Naudojant labai smulkius lituoklio antgalius, ‰ios funkcijos
patikimumas gali sumaÏòti. 

Pastmos nustatymas (2 kanalas)
Øjungus 2 kanalà, skaitmeninis indikatorius (2) rodo apsu-
kas SFC reÏimo metu arba pastmos laikà SFA reÏimo
metu. Nustatytàj∞ parametrà galima keisti tam tikra krypti-
mi, spaudinòjant arba laikant ∞spaudus „UP" arba „DOWN"
mygtukà (3) (4). Jei mygtukas laikomas nuspaustas, para-
metrai keiãiasi greitai. Jei nepaspaudÏiamas joks mygtu-
kas, maÏdaug po 10 sek. prietaisas automati‰kai ∞jungia 1
kanalà ir rodo esamà temperatrà.

Reguliavimo diapazonas
SFA reÏimas. Pastmos laikas (lydmetalio kiekis) 
1 –  300       (10 ms dalimis)

SFC reÏimas. Apsukos (greitis)
10%  –  100%

Greitoji pastma 
Vienu metu spaudÏiant mygtukus „UP" ir „DOWN", lydme-
talio viela stumiama maksimaliu greiãiu (100 %).
·iuo greiãiu rekomenduojama stumti vielà pakeitus ritinòl∞.

SFA / SFC reÏimas. Perjungimas
Laikykite ∞spaud´ kanal˜ pasirinkimo mygtukà (7), 
mygtuku „UP“ (3) nustatykite norimà reÏimà. 
Indikatoriuje parodomas nustatytas reÏimas.

Temperatros diapazono nustatymas
Vienu metu spauskite kanal˜ pasirinkimo (7) ir „DOWN" (4)
mygtukus. Indikatoriuje pasirodo mirksinti tuo metu 
nustatytos temperatros reik‰mò (°C/°F) 
(gamykloje nustatyta „000"). 

Gamyklos nustatymas „000" rei‰kia:
temperatros kontrolòs sistema i‰jungta, o nepotencialinis
kontaktas (16) visada turi maÏà omin´ varÏà.  

°C rodmuo
Nustatymas „001 – 099" atitinka:
temperatrà nuo + – 1°C  iki   + – 99°C

°F rodmuo
Nustatymas „001 – 178" atitinka:
temperatrà nuo +– 1°F iki +–178°F

Nepotencialinis kontaktas
Jei litavimo ∞rankio temperatra nevir‰ija nustatyto diapa-
zono (leidÏiam˜ rib˜), nepotencialinis kontaktas (16) turi
maÏà omin´ varÏà. Jei temperatra vir‰ija nustatytà diapa-
zonà, indikatoriuje (2) dviej˜ sekundÏi˜ taktu rodoma „HI"
(„High“ – per auk‰ta temperatra) arba „LO" („Low“ – per
Ïema temperatra), o nepotencialinis kontaktas (16) turi
didel´ omin´ varÏà.
Optrono tranzistoriaus i‰òjimas sudaro prietaiso nepoten-
cialin∞ kontaktà. Todòl svarbu atkreipti dòmes∞ ∞ prijungia-
mos ∞tampos poli‰kumà.
PLIUS (+) 2–e kontakte
MINUS (–) 3–e kontakte

Maksimali ‰io kontakto apkrova 24 V / 20 mA
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Techniniai duomenys

Matmenys (plotis X gylis X auk‰tis): 120 X 217 X 199 mm
Tinklo ∞tampa: 230 V / 50 Hz
I‰òjimo ∞tampa: 24 V AC (1 kanalas); 24 V DC (2 kanalas)
Galia: 90 W
Saugiklis: T800mA
Temperatros diapazonas: 50°C – 450°C (be pakop˜)
Tikslumas: + – 9°C
Potencial˜ i‰lyginimas: pagrindinò bklò – nuolatinis ∞Ïeminimas
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I‰orinis parametr˜ ∞vedimo ∞taisas WCB 2 
(papildoma ∞ranga)
Naudojant i‰orin∞ parametr˜ ∞vedimo ∞taisà, galimos tokios
funkcijos:

● „Offset“         
Faktin´ lituoklio antgalio temperatrà galima keisti nusta-
tant temperatros nuokryp∞ +/– 40°C. 

● „Setback“       
Nustatytos temperatros sumaÏinimas iki 150°C / 300°F
(budòjimo reÏimas). „Setback“ laikà, kai litavimo stotelò
persijungia ∞ budòjimo reÏimà, galima nustatyti tarp 0 ir 99
minuãi˜. Apie „Setback" bkl´ prane‰a mirksintis esamos
vertòs indikatorius. Tris kartus pasikartojus ‰iam „Setback“
procesui, ∞sijungia „AUTO OFF" funkcija. Litavimo ∞rankis
i‰jungiamas (indikatoriuje mirksi brk‰nys). Paspaudus
bet kur∞ mygtukà arba jungikl∞, uÏbaigiama „Setback“ arba
„AUTO OFF" bklò. Tada trumpai parodoma nustatyta
vertò.

● „Lock“             
Nustatytos temperatros ir temperatros fiksavimas.
UÏfiksavus parametrus, litavimo ∞renginyje nebegalima
keisti joki˜ nustatym˜.

● °C / °F             
Temperatros indikatoriaus perjungimas i‰ °C ∞ °F ir
atvirk‰ãiai. Paspaudus mygtukà „DOWN", parodoma pasi-
rinkta temperatros versija.

● „Window“       
Temperatros diapazono apribojimas iki maks. +/–99°C
pagal „LOCK" funkcija uÏfiksuotà temperatrà. Tokiu bdu
uÏfiksuota temperatra yra nustatomos temperatros dia-
pazono viduryje.

Prietaisuose, kuriuose yra nepotencialinis kontaktas
(optroninis i‰òjimas), „WINDOW" funkcija skirta nustatyti
temperatros diapazonui. Jei esama temperatra nevir‰ija
temperatros diapazono, perjungiamas nepotencialinis
kontaktas (optroninis i‰òjimas). 

● „Cal"               
Gamyklos nustatymai (vis˜ parametr˜ nustatymas ant 0,
temperatros 350°C/660°F)

● Kompiuterio sàsaja
RS232 (tik WCB 2)

● Temperatros matavimo prietaisas
Integruotas temperatros matavimo prietaisas, K tipo 
termoelementas (tik WCB 2)

Techninò apÏira ir prieÏira
Jei lydmetalio viela stumiama netolygiai, pavaros ratukà
reikia nuvalyti Ïalvariniu ‰epetòliu. Prie‰ tai nuimkite val-
dymo ∞taisà nuo pastmos bloko. Atlenkite pastmos
bloko dangtel∞, kad galòtumòte patekti ∞ pastmos blokà.
Pakelkite ir nuvalykite pastmos ratà. 

Lituokli˜ WSF P5 / P8 / WP
/ WSP
(kaitinimo elemento, 
tvirtinimo ∞voròs ir lituoklio
antgalio) prieÏiros nurody-
mai Lituoklio kaitinimo ele-
mentà valykite atsiÏvelg´ ∞ jo
naudojimo intensyvumà.

Kaitinimo elemento valymas:
Nuo tvirtinimo ∞voròs nuvalykite likusius ne‰varumus.
Tvirtinimo ∞vor´ i‰imsite atlaisvin´ rievòtàjà verÏl´ (tvirtini-
mo ∞voròs). Tai darydami nesuspauskite tvirtinimo ∞voròs
(kad nepaÏeistumòte kaitinimo elemento).
Valykite vieliniu ‰epetòliu T0051382799,
valymo priemoni˜ rinkiniu WDC 2 T0051512699, 
valymo priemoni˜ rinkiniu WDC T0051512799.

Lituoklio antgalio prieÏira:
jei lituojant nenaudojamas ‰vinas, prie‰ ∞dedant lituoklio
antgal∞ ∞ dòklà, rekomenduojama visada lituokl∞ i‰ naujo
padengti litavimo alavu. Lituoklio antgal∞ visada valykite
ms˜ spiraliniu ‰veistuku, skirtu WDC 2 T0051512599 ir
WDC T0051512499. Nepadengiamiems lituokli˜ antgali-
ams rekomenduojame naudoti antgali˜ aktyvikl∞ (Tip-
Activator) (T0051303199).

4. Pradedant naudoti
Prijunkite prie pastmos bloko valdymo ∞taisà. Ki‰tukà (12)
∞junkite ∞ lizdà (6). 

Prijunkite lituoklio jungtis prie valdymo ∞taiso ir pastmos
bloko. Øki‰kite lituoklio elektros prijungimo ki‰tukà ∞ 7 pol.
valdymo ∞taiso lizdà (9) ir uÏfiksuokite. Vielos kreipiamàjà
statykite ∞ pastmos bloko jungiamàj∞ elementà (13), kol
atsirems, ir priverÏkite fiksaciniu varÏtu (17). 
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Lituokl∞ ∞dòkite ∞ apsaugin∞ dòklà. 

Jei tinklo ∞tampa tinkama, valdymo ∞taisà ∞junkite ∞ tinklà
(14). Øjunkite prietaisà (1).

Lydmetalio ritinòlio montavimas
Atsukite lydmetalio ritinòlio laikiklio verÏl´ (19). Lydmetalio
ritinòl∞ uÏmaukite ant ritinòlio taip, kad viela bt˜ vyniojama
∞ apaãià. Prisukite ritinòl∞ verÏle ir ∞ki‰kite vielos galà ∞ ∞vedi-
mo angà (18).

Vienu metu spaudÏiant mygtukus „UP" ir „DOWN", pava-
ros mechanizmas paima vielà ir stumia maksimaliu greiã-
iu. Vielà stumkite, kol ji i‰l∞s pro padavimo vamzdel∞ (22)
lituoklyje. 

Jei pavaros mechanizmas vielos nepaòmò, atlenkite
pastmos bloko dangtel∞, kad galòtumòte prieiti prie pava-
ros mechanizmo. Dangteli˜ fiksatorius galima atidaryti
pasukus ∞ kair´ 90° kampu.  

Tada nustatykite reikiamus parametrus taip, kaip apra‰yta
skyriuje „Valdymas ir nustatymas".

5. Potencial˜ i‰lyginimas
Galimi 4 skirtingi 3,5 mm fiksatoriaus lizdo (8) jungimo 
variantai.

Nuolatinis ∞Ïeminimas: 
be ki‰tuko (gamyklos 
komplektacija).

Potencial˜ i‰lyginimas 
(pilnutinò varÏa 0 om˜): 
su ki‰tuku, i‰lyginama 
viduriniame kontakte.

Nòra potencial˜: su ki‰tuku.

Nenuolatinis ∞Ïeminimas: su
ki‰tuku ir ∞lituota varÏa.
ØÏeminimas vir‰ pasirinkto 
varÏos parametro.

6. Litavimo technika
Pirmà kartà kaitindami, lituoklio antgal∞ ∞statykite ∞ 
lydmetal∞. Jis pa‰alins oksidavusias apna‰as ir ter‰alus.
Litavimo pertrauk˜ metu ir prie‰ padòdami lituokl∞, visada
Ïiròkite, kad lituoklio antgalis bt˜ alavuotas. Naudojant
labai ‰velnius priedus („no clean“), rekomenduojamas 
„Tip Aktivator“, kad bt˜ uÏtikrintas geras sukibimas.

Pereinamoji dalis tarp kaitinimo elemento / jutiklio ir lituo-
klio antgalio neturi bti uÏter‰ta arba paÏeista, dòl to gali
sutrikti temperatros reguliavimo tikslumas.

Dòmesio!
Îiròkite, kad lituoklio antgalis visada bt˜ tinkamai
∞statytas.

·ilumos perdavimo pavir‰iai tarp kaitinimo elemento ir 
lituoklio antgalio turi bti ‰vars. 

Kar‰to lituoklio antgalio nedòkite ant valymo kempinòs
arba plastikini˜ pavir‰i˜. 

Litavimo ∞taisai sureguliuoti vidutiniam antgaliui arba
vamzdeliui. Keiãiant antgal∞ arba naudojant kitas jo formas,
galimi nukrypimai. 

7. Papildoma ∞ranga
005 13 120 99 kojinis jungiklis
005 13 031 99 „Tip Aktivator“
005 28 126 99 FE papildomas rinkinys su WDH 30

apsauginiu dėklu

Antgaliai: 
005 44 403 99 LT A 1,6 mm kalto formos
005 44 405 99 LT B 2,4 mm kalto formos
005 44 407 99 LT C 3,2 mm kalto formos
005 44 443 99 LT ALX 1,6 mm lenktas
005 44 442 99 LT BX 2,4 mm lenktas
005 44 412 99 LT H 0,8 mm kalto formos
005 44 420 99 LT HX 0,8 mm lenktas
005 44 408 99 LT F 1,2 mm apvalus su nuopjova
005 44 444 99 LT BB 2,4mm apvalus su nuopjova
005 44 445 99 LT CC 3,2 mm apvalus su nuopjova

8. Tiekimo apimtis
Valdymo ∞taisas
Pastmos blokas 
WSF P lituoklis 
Smulkusis ∞rankis 
Lituoklio dòklas
Tinklo kabelis
Naudojimo instrukcija 
Saugos taisyklòs

Gamintojas pasilieka teis´ daryti techninius 
pakeitimus!

Atnaujintas naudojimo instrukcijas rasite 
www.weller-tools.com.
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Mïs Jums pateicamies par  Weller lodï‰anas iekÇrtas
WSF 81 D5 / D8 iegÇdi un msu firmas raÏojumiem
izrÇd¥to uztic¥bu. RaÏo‰anas procesÇ ir ievïrotas
visstingrÇkÇs kvalitÇtes pras¥bas, kas nodro‰ina nevaino-
jamu iekÇrtas darb¥bu. 

1. Uzman¥bu!
Pirms sÇkat lietot iekÇrtu, ldzu, uzman¥gi izlasiet
lieto‰anas instrukciju un tai pievienotos dro‰¥bas noteiku-
mus. Dro‰¥bas noteikumu neievïro‰ana apdraud dz¥v¥bu
un vesel¥bu.

Par lieto‰anas instrukcijÇ neminïtu pielieto‰anas veidu,
kÇ, piemïram, patstÇv¥gi veiktu konstrukcijas izmai¿u
gad¥jumÇ, izgatavotÇjs neuz¿emas nekÇdu atbild¥bu.

Weller lodï‰anas iekÇrta WSF 81 D5/D8 atbilst visÇm EG
atbilst¥bas normÇm saska¿Ç ar dro‰¥bas vadl¥nijÇm
2004/108/EG, 2006/95/EG un 2011/65/EU (RoHS).

2. Apraksts
Lodï‰anas iekÇrta WSF 81 D5/D8 ir pieder¥ga iekÇrtu sai-
mei, kas izstrÇdÇta industriÇlajai raÏo‰anas tehnikai, kÇ ar¥
remontdarbiem un laboratorijas apstÇk∫iem.

Lodï‰anas iekÇrta apr¥kota art automÇtisku lodalvas
padeves sistïmu. IzmantojamÇs lodï‰amas stieples dia-
metri ir divïjÇdi un tiek pielÇgoti pieslïdzamajam
lodÇmuram ( 0,5 mm - 0,8 mm ar lodÇmuru  WSF P5 un
0,8 mm - 1,5 mm ar lodÇmuru WSF P8). Padeves vien¥ba
un  vad¥bas iekÇrta vietas taup¥‰anas nolkÇ var tikt izvie-
totas viena virs otras. 

Vad¥bas iekÇrtÇ ir digitÇlÇ elektronika lodÇmura vad¥bai
(kanÇls 1) un padeves redulï‰anai (kanÇls 2). Pateicoties
iemontïtajam mikroprocesoram, tiek sasniegtas optimÇla
temperatras regulï‰anas iespïjas daÏÇdiem lodï‰anas
instrumentiem un prec¥za lodï‰anas stieples padeves
vad¥ba.

Lodgalvas temperatra (kanÇls 1) tiek uzrÇd¥ta digitÇli un
var tikt iestat¥ta diapazonÇ no  50°C l¥dz  450°C bez
pakÇpïm. IzvïlïtÇs temperatras l¥me¿a sasnieg‰anu
norÇda sarkanÇs gaismas diodes mirgo‰ana, kas
nodro‰ina optisko regulï‰anu. SignÇllampi¿as
nepÇrtraukta kvïlo‰ana liecina, ka iekÇrta turpina silt. 

Ar iebvïtas temperatras uzraudz¥bas slïgumu var tikt
izvïrtïti daÏÇdi temperatru l¥me¿i ar bezpotenciÇla kon-
takta pal¥dz¥bu.

Padeves vien¥bÇ atrodas ar¥ mehÇniska alvas padeves
piedzi¿a un lodÇmura pieslïgums stieples vad¥bai. 

Alvas ritu∫a turïtÇjs ar maksimÇli 1 kg lodï‰anas stieples
ir padeves vien¥bas sastÇvda∫a. 

MehÇniskÇs piedzi¿as saska¿o‰ana ar stieples diametru
notiek automÇtiski.

WSF lodÇmurs izce∫as ar savu ergonomisko konstrukciju
ar kust¥gu sildelementu. Pateicoties ¥pa‰i jaud¥gajam 80 W
sildelementam, lodï‰anas temperatra tiek sasniegta
prec¥zi un Çtri. Kust¥gÇ sildelementa le¿˙is pïc
stiprinÇjuma skrves (20) atlai‰anas var tika main¥ts par
aptuveni  40°.

StrÇdÇjot ar  alvas padeves sistïmu, principÇ tiek iz‰˙irti
divi veidi:

Veids SFA automÇtiskais:
Darb¥bas veids SFA paredz iestat¥tÇs lodmateriÇla padevi
ar viegli rokas slïdÏa iedarbinÇ‰anu (opcionÇli ar kÇju
darbinÇms slïdzis vai Çrïjais kontakts). Nepiecie‰amais
lodmateriÇla padeves daudzums var tikt iestat¥ts
pakÇpeniski no aptuveni  1 – 10mm. Padeves laiks (kanÇls
2) tiek uzrÇd¥ts digitÇli. 

Veids SFC nepÇrtraukts:
Darb¥bas veids SFC paredz aktivït alvas padevi tik ilgi,
kamïr tiek darbinÇts rokas slïdzis (opcionÇli ar kÇju
darbinÇms slïdzis vai Çrïjais kontakts). Padeves apgrie-
zienu skaits (Çtrums) var tikt iestat¥ts pakÇpeniski un tiek
digitÇli uzrÇd¥ts kanÇlÇ 2.

Lodgalvas daÏÇdÇs potenciÇlu izl¥dzinÇ‰anas iespïjas,
nulles sprieguma pieslïgums, kÇ ar¥ antistatiskais
izpild¥jums papildina augstÇs kvalitÇtes standartus.

Opcijai piedÇvÇtÇs vad¥bas ier¥ces  WCB 1 un WCB 2 var
nodro‰inÇt papildu funkcijas un lodï‰abas iekÇrtas
iestat¥jumus. IntegrïtÇ temperatras mïr¥jumu iekÇrta PC
iegrie‰anas vieta ietilpst vad¥bas iekÇrtas WCB 2
papla‰inÇtajÇ funkciju klÇstÇ.

3. Apkalpo‰ana un iestat¥‰ana 
KanÇlu izvïle
NospieÏot kanÇlu izvïles tausti¿u (7), var tikt iestat¥ts
digitÇlais rÇd¥jums kanÇlÇ 1 (temperatras regulïtÇjs) vai
kanÇlÇ  2 (padeve.. Ikreiz izvïlïto kanÇlu norÇda
sarkanÇ/oranÏÇ mirgojo‰Ç singnÇllampi¿a virs pieslïguma
buskes (6) vai (9). 

Ja netiek nospiestsneviens tausti¿‰, iekÇrta pÇrslïdzas
pïc aptuveni 10 sekundïm automÇtiski uz kanÇlu 1 un
norÇda temperatras patieso vïrt¥bu. 

VÇciski 



Temperatras iestat¥‰ana (kanÇls 1)
NenospieÏot nevienu tausti¿u, digitÇlais rÇd¥tÇjs (2) uzrÇda
temperatras patieso vïrt¥bu. NospieÏot tausti¿u "UP" vai
"DOWN"  tausti¿u (3) (4), ieslïdzas digitÇlie rÇd¥jumi (2) un
norÇda iestat¥to uzstÇd¥juma vïrt¥bu. Iestat¥tÇ uzstÇd¥juma
vïrt¥ba (mirgojo‰ie rÇd¥jumi) var tikt nomain¥ta atbilsto‰ajÇ
virzienÇ, viegli pieskaroties vai pastÇv¥gi turot nospiestu
tausti¿u "UP" vai  "DOWN"- tausti¿i (3) (4). Turot tausti¿u
piespiestu, nepiecie‰amÇ vïrt¥ba mainÇs paÇtrinÇti.
Aptuveni 2 sekunÏu laikÇ pïc tausti¿a atlai‰anas digitÇlais
rÇd¥tÇjs (2) uzrÇda patieso vïrt¥bu.

Standarta komplekts
Lodï‰anas iekÇrtas ilgsto‰as neizmanto‰anas gad¥jumÇ
pïc aptuveni  20 mintïm temperatra  automÇtiski tiek
pazeminÇta l¥dz 150°C (300°F) l¥menim. Pïc tr¥sreizïjas
automÇtiskÇs temperatras pazeminÇ‰anÇs (60 min.) akti-
vïjas "AUTO OFF" funkcija. Lodï‰anas virzulis atslïdzas. 

Standarta atpaka∫ieslïg‰anÇs funkcijas pieslïg‰ana:
iekÇrtas pieslïg‰anas laikÇ turït nospiestu tausti¿u "UP",
l¥dz parÇdÇs uzraksts "ON". Izslïdzot funkciju, jÇveic tÇs
pat darb¥bas. In der Anzeige erscheint "OFF"
(Auslieferungs-zustand). 

Izmantojot ∫oti smalkas lodgalvas, netiek garantïts pietie-
kams dro‰¥bas l¥menis. 

Padeves iestat¥‰ana (kanÇls 2)
Pïc pÇrslïg‰anÇs uz kanÇlu 2 digitÇlais rÇd¥tÇjs (2) uzrÇda
apgriezienu skaitu SFC darb¥vas veida gad¥jumÇ vai pade-
ves laiku SFA darb¥bas veida gad¥jumÇ. Iestat¥to vïrt¥bu
iespïjams izmain¥t, tikai nospieÏot vai pastÇv¥gi turot
nospiestu tausti¿u "UP" vai "DOWN" (3)(4) attiec¥gajÇ
virzienÇ. Turot tausti¿u piespiestu, nepiecie‰amÇ vïrt¥ba
mainÇs paÇtrinÇti. ja netiek niospiests neviens tausti¿‰,
iekÇrtas automÇtiski pïc aptuveni 10 sekundïm
pÇrslïdzas uz kanÇlu 1 un uzrÇda temperatras patieso
vïrt¥bu.

Iestat¥‰anas apgabali:
SFA veids padeves laiks (lodmateriÇla daudzums) 
1 -  300       (10ms so∫i)

SFC veids apgriezienu skaits (Çtrums)
10%  -  100%

ÅtrÇ padeve: 
Vienlaic¥gi nospieÏot tausti¿us "UP" un "DOWN",
lodï‰anas stieple tiek padota ar maksimÇlo Çtrumu
(100%).
Ieteicams lodstieples pieb¥d¥‰anai pïc alvas ritu∫a
nomai¿as.

SFA / SFC veids PÇrslïg‰ana:
KanÇlu izvïles tausti¿u (7) turït nospiestu un ar "UP" 
tausti¿u (3) iestat¥t izvïlïto darb¥bas veidu. 
RÇd¥tÇjÇ parÇdÇs iestat¥tÇ darb¥bas veida rÇd¥jums.

Temperatras loga iestat¥‰ana
KanÇlu izvïles tausti¿u (7) un "DOWN" (4) piespiest 
vienlaic¥gi. RÇd¥tÇja parÇdÇs mirgojo‰a vïrt¥ba (°C/°F), kas
norÇda aktuÇli iestat¥to temperatras logu (rpnieciskis
iestat¥ts uz  "000"). 

Rpnieciskais iestat¥jums "000" noz¥mï:
Temperatras uzraudz¥‰anas slïgums ir izslïgts un
bezpotenciÇla kontakts (16) vienmïr ir ar zemu omu
l¥meni.  

°C rÇd¥jums
Iestat¥jums " 001 – 099 " atbilst:
Temperatras loga lielums + - 1°C  l¥dz + - 99°C

°F rÇd¥jums
Iestat¥jums" 001 – 178 " atbilst:
Temperatras loga lielums +- 1°F  l¥dz +-178°F

BezpotenciÇlu kontakts
Ja lodÇmura patiesÇ temperatras vïrt¥ba atrodas iestat¥tÇ
temperatras loga (tolerances josla) iek‰pusï,
bezpotenciÇla kontakts (16) tiek ieslïgts zemÇ omu l¥men¥. 
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VÇciski

Tehniskie dati

Izmïri (B x T x H): 120 x 217 x 199 mm
Spriegums: 230V, 50Hz
Izejas spriegums: 24 VAC (Kanal 1); 24 VDC (Kanal 2)
Jauda: 90 W
Dro‰¥ba: T800mA
Temperatras regulïtÇjs: bezpakÇpju 50°C – 450°C
PrezicitÇte: + - 9°C
PotenciÇlu izl¥dzinÇjums: pamatstÇvoklis sazemïts
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Ja temperatra atrodas Çrpus iestat¥tÇ temperatras loga,
rÇd¥tÇjÇ (2) ar 2 sekunÏu intervÇlu parÇdÇs " HI" (augsts;
temperatra par augstu) vai"LO" (zems, temperatra par
zemu) un bezpotenciÇlu kontakts (16) ir ar augstu omu
l¥meni.
OpcionÇlÇ saslïguma tranzistoru izeja uzrÇda iekÇrtas
bezpotenciÇlu kontaktu. TÇdï∫ jÇseko pieslïdzamÇ sprieg-
uma polaritÇtei.
PLUS (+) pie Pin 2
MINUS (-) pie Pin 3

Belastbar ist dieser Kontakt mit max. 24 V / 20 mA

ÅrïjÇ datu ievades iekÇrta WCB 1 un WCB 2 (opcija)
Izmantojot Çrïjo vad¥bas iekÇrtu, var tikt izmantotas ‰Çdas
funkcijas:

● Offset (Nob¥de): 
PatiesÇ lodgalvas temperatra var tikt izmain¥ta, ievadot
temperatras nob¥di, par +/- 40°C. 

● Setback (Kavïjums): 
Iestat¥tÇs vïlamÇs temperatras atstat¥jums var bt
150°C /300°F robeÏÇs (Stand by). Atstat¥‰anas laiku, kad
izmain¥ts lodï‰anas iekÇrtas atgriezes reÏ¥ms, var iestat¥t
0 – 99 min‰u diapazonÇ. Par atgriezes poz¥cijas
iestÇ‰anos signalizï mirgojo‰Ç reÇlÇs vïrt¥bas norÇde.
Pïc tr¥sreizïjas atgriezes laika nostrÇdÇ‰anas aktivïjas
"AUTO OFF" funkcija. Lodï‰anas iekÇrta atslïdzas (mir-
gojo‰a l¥nija rÇd¥juma vietÇ). NospieÏot tausti¿u vai iedar-
binot rokas slïdzi, tiek pÇrtraukts atgriezes reÏ¥ms vai
"AUTO OFF" reÏ¥ms. Tobr¥d redzama iestat¥tÇ
uzstÇd¥juma vïrt¥ba.

● Lock (Noslïg‰ana):
VïlamÇs temperatras un temperatras pane∫a
noslïg‰ana. Pïc lodï‰anas iekÇrtas noblo˙ï‰anas nevar
ievad¥t jaunus datus.

● °C / °F:           
Temperatras rÇd¥jumu pÇrslïg‰ana no °C uz °F un
otrÇdi. NospieÏot tausti¿u "DOWN"  ieslïg‰anÇs laikÇ, tiek
uzrÇd¥ta aktuÇlÇ temperatras versija.

● Window: (Logs) 
Temperatras apgabala ierobeÏo‰ana uz maksimÇli 
+/-99°C no tepmeratras, kas noblo˙ïta ar "LOCK" 
funkciju. Noblo˙ïtÇ temperatra ir vidïjais temperatras
apgabala rÇd¥tÇjs.

IekÇrtÇs ar bezpotenciÇlu kontaktu (optiskÇs kontaktvietas
izeja) "WINDOW" funkciju izmanto temperatras loga
iestat¥‰anai. Ja patiesÇ temperatras vïrt¥ba atrodas 
temperatras loga iek‰pusï, bezpotenciÇlu kontakts
(optiskÇs kontaktvietas izeja) tiek pÇrslïgts. 

● Cal:                 
Factory setting FSE (Visu iestat¥to vïrt¥bu atgrieze uz 0,
temperatras vïlamÇ vïrt¥ba uz  350°C/660°F)

● PC iegrie‰anÇs vieta :
RS232 (nur WCB 2)

● Temperatras mïrier¥ce:
IntegrïtÇ temperatras mïrier¥ce K tipa termoelementam
(tikai WCB 2)

Apkope
Nevienmïr¥gas padeves gad¥jumÇ vajadzïtu not¥r¥t pied-
zi¿as ratu ar misi¿a suku. ·im nolkam iz¿emt vad¥bas
ier;ici no padeves vien¥bas. Padeves vien¥bas pÇrsegu
atver uz aizmuguri, lai padar¥tu pieejamu padeves vien¥bu.
Piedzi¿as ratu pacelt un not¥r¥t. 

Apkopes norÇde lodÇmu-
riem WSF P5/P8/WP/WSP
(sildelementi, uzga∫a apvalks
un lodï‰anas uzgalis)
Ldzu, t¥riet sildelementu,
¿emot vïrÇ lodÇmura izman-
to‰anas intensitÇti

Sildelementa t¥r¥‰ana
Likvidïjiet net¥rumu atliekas uz uzga∫a apvalka.
No¿emiet uzga∫a apvalku, atbr¥vojot uzgrieÏ¿us/uzga∫a
apvalku. Uzmanieties, lai nesaspiestu uzga∫a apvalku 
(lai izvair¥tos no sildelementa sabojÇ‰anas).
T¥r¥‰anai izmantojiet stieples suku T0051382799
T¥r¥‰anas komplekts WDC 2 T0051512699 
T¥r¥‰anas komplekts WDC T0051512799.

Lodï‰anas uzga∫u apkope
Ja lodïjÇt bez svina, pirms lodÇmura nolik‰anas glabÇ‰-
anai vienmïr ieteicams no jauna noklÇt lodï‰anas uzgali
ar svinu. Lodï‰anas uzga∫u t¥r¥‰anai vienmïr izmantojiet
msu spirÇles vilnu WDC 2 T0051512599 un WDC
T0051512499. Ar cinku nepÇrklÇtiem lodï‰anas uzga∫iem
ieteicams izmantot uzga∫a aktivatoru (T0051303199).

VÇciski 



4. Lieto‰ana
Padeves vien¥bu un vad¥bas ier¥ci savienot elektriski.
Spraudni (12) ievieto buksï (6). 

LodÇmura pieslïgumu savieno ar padeves vien¥bu un
vad¥bas iekÇrtu. LodÇmura elektriskÇ pieslïguma spraud-
ni ievieto vad¥bs iekÇrtas septi¿pol¥gajÇ pieslïguma buksï
(9) un nostiprina. Stieples vadotni ievieto padeves
vien¥bas savienojuma elementÇ (13) l¥dz atdurei un nofik-
sï ar fiksÇcijas skrvi (17). 

Virzuli ievietot dro‰¥bas apvalkÇ. 

SalÇgota t¥kla sprieguma gad¥jumÇ vad¥bas iekÇrtu sas-
lïdz ar t¥klu (14). Ieslïdz iekÇrtu (1).

Uzmontï alvas rituli
Nomontï alvas ritu∫a turïtÇja regulï‰anas uzgriezni (19).
Alvas rituli uzvieto uz vÇrpstas tÇ, lai lodï‰anas stiepli
varïtu att¥t virzienÇ uz leju. Nostiprina alvas rituli ar regu-
lï‰anas uzgriezni  un stieples sÇkuma galu ieb¥da ievades
atverï (18).

Vienlaic¥gi nospieÏot tausti¿us  "UP" un "DOWN",
lodï‰anas stiepli satver piedzi¿as rats un tÇ tiek tÇlÇk
padota ar maksimÇlo Çtrumu. Lodï‰anas stiepli b¥d¥t l¥dz
tÇs iznÇk‰anai pie lodÇmura pievades sprauslas (22). 

Padeves vien¥bas pÇrsegs neveras ciet, lai aizvïrtu pieeju
piedzi¿as mehÇnismam, ja lodï‰anas stiepli nav uztvïris
piedzi¿as rats. Abi pÇrsega noslïgelementi atverami pïc
pagrieziena pa kreisi par aptuveni 90° .  

NoslïgumÇ veikt iekÇrtas iestat¥‰anu, kÇ aprakst¥ts sada∫Ç
"Apkalpo‰ana un iestat¥‰ana".

5. PotenciÇlu izl¥dzinÇ‰ana
Ar daÏÇdiem 3,5 mm pÇrslïg‰anas savienojumu (8) saslï-
gumiem iespïjams realizït 4 variantus.

Iezemïts: Bez spraud¿a
(izst¥‰anas stÇvoklis)

PotenciÇlu izl¥dzinÇ‰ana
(pretest¥ba 0 omu): 
Ar spraudni, izl¥dzinÇtÇjvad¥bu
pie starpkontakta

Bez potenciÇla: Ar spraudni

Iezemïts ar dro‰inÇtÇju: Ar
spraudni un ielodïtu
pretest¥bu. Iezemï‰ana caur
izvïlïto pretest¥bas vïrt¥bu.

6. Lodï‰anas tehniskie norÇd¥jumi
Lietojot iekÇrtu pirmoreiz, izvïlïtÇs lodgalvas pÇrklÇt ar
alvu. Tas att¥r¥s iekÇrtu no oks¥da slÇ¿a un net¥rumiem.
Lodï‰anas darbu pÇrtraukumos un pirms iekÇrtas novie-
to‰anas pÇrbaudiet, vai lodï‰anas galva ir klÇta ar alvu.
Lietojot ∫oti maigu kusni (no clean), t¥kla pieslïguma uztu-
rï‰anai ieteicams lietot aktivatora tipu.
PÇreja no sild˙erme¿a/sensora uz lodgalvu nedr¥kst tikt
piesÇr¿ota ar net¥rumiem, sve‰˙erme¿iem vai ar¥ bt
bojÇta, jo tas btiski ietekmï temperatras vad¥bas
precizitÇti.
Uzman¥bu:
PastÇv¥gi sekojiet noteikumiem atbilsto‰am lodgalvas
stÇvoklim.

Siltuma pÇrejas virsmu no sildelementa un lodgalvas
saglabÇt t¥ru. 
Karsto lodgalvu nenovietot uz t¥r¥‰anas sk∫a vai 
plastmasas virsmas. 
Lodï‰anas ier¥ces ir noregulïtas vidïju lodï‰anas uzga∫u
lieto‰anai. Novirzes var izrais¥t lodgalvas nomai¿a vai
savÇdÇku formu lodgalvu izmanto‰ana 

7. Piederumi
005 13 120 99 kÇjas slïdzis
005 13 031 99 aktivatora tips
005 28 126 99 FE papildaprīkojuma komplekts ar 

WDH 30 drošības paliktni

005 44 403 99 LT A 1,6 mm kalts
005 44 405 99 LT B 2,4 mm kalts
005 44 407 99 LT C 3,2 mm kalts
005 44 443 99 LT ALX 1,6 mm saliekts
005 44 442 99 LT BX 2,4 mm sakiekts
005 44 412 99 LT H 0,8 mm kalts
005 44 420 99 LT HX 0,8 mm saiekts
005 44 408 99 LT F 1,2 mm no‰˙elta apa∫a forma
005 44 444 99 LT BB 2,4mm no‰˙elta apa∫a forma
005 44 445 99 LT CC 3,2 mm no‰˙elta apa∫a forma

8. PiegÇdes komplekts
Vad¥bas iekÇrta
Padeves vien¥ba 
WSF P lodÇmurs 
Mazie instrumenti 
LodÇmura glabÇtava
T¥kla kabelis
Lieto‰anas instrukcija 
Dro‰¥bas pasÇkumu instrukcija

Iespïjamas tehniskas izmai¿as!

Aktualizïto lieto‰anas instrukciju var atrast vietnï
www.weller-tools.com.
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D
20. Arretierschraube für 

Heizkörperverstellung
21. Klemmschraube für Zuführrohr
22. Zuführrohr

F
20.   Vis de blocage pour le réglage 
      de l’élément chauffant

21.   Vis de blocage pour le tube 
      d’amenée

22.   Tube d’amenée

NL
20. Vastzetschroef voor instelling 
      warmtelichaam.

21. Klemschroef voor toevoerbuis.
22. Toevoerbuis.

I
20.   Vite di bloccaggio per regolazione 
      della posizione resistegnza.

21.   Vite di bloccaggio per tubo di 
      convogliamento

22.   Tubo di convogliamento

GB
20.   Locking screw for heater 
      adjustment

21.   Clamping screw for feed line
22.   Feed line

S
20.   Låsskruv för 
      värmareinställning

21.   Låsskruv för tillförselrör
22.   Tillförselrör

E
20.   Tornillo de bloqueo para el ajuste 
      del radiador

21.   Tornillo de sujeción para tubo de 
      alimentación

22.   Tubo de alimentación

DK
20.   Låseskrue til indstilling af 
      varmelegemet

21.   Klemskrue til tilførselsrør
22.   Tilførselsrør

P
20.   Parafuso de retenção para a 
      regulação do elemento térmico

21.   Parafuso de aperto para o tubo 
      de alimentação

22.   Tubo de alimentação

FIN
20.   Lämmittimen säädön 
      lukitusruuvi

21.   Syöttöputken kiristysruuvi
22.   Syöttöputki

GR
20.     ™Ù·ıÂÚÔÔÈËÙÈÎ‹ ‚›‰· ÁÈ· ÙË ÌÂÙ·ÚÚ‡ıÌÈÛË 
        ÙÔ˘ ıÂÚÌ·ÓÙÈÎÔ‡ ÛÒÌ·ÙÔ˜

21.     ™˘Ó‰ÂÙ‹ÚÈ· ‚›‰· ÁÈ· ÙÔÓ 
        ÙÚÔÊÔ‰ÔÙÈÎfi ÛˆÏ‹Ó·

22.     ΔÚÔÊÔ‰ÔÙÈÎfi˜ ÛˆÏ‹Ó·˜

TR
20. Is∂t∂c∂ k∂sm∂n∂n ayar∂n∂ yapmak 

için kilitleme vidas∂
21. Giriμ borusu için klemens vidas∂
22. Giriμ borusu

CZ
20. Aretaãní ‰roub pro nastavení t

opného tûlesa
21. Stahovací ‰roub pro pfiívodní t

rubici
22. Pfiívodní trubice

PL
20. Âruba regulacyjna dla ustawia

nia elementu grzejnego
21. Âruba zaciskowa dla rury 

doprowadzajàcej
22. Rura doprowadzajàca

H
20. fıtŒtestállítás rögzítŒcsavarja
21. bevezetŒcsŒ rögzítŒcsavarja
22. bevezetŒcsŒ

SLO
20. Zaporni vijak za premikanje 

grelnega telesa
21. Privojni vijak za dovodno cev
22. Dovodna cev

EST
20. Küttekeha regulaatori kinnitus

kruvi
21. Juurdeviigutoru klemmkruvi
22. Juurdeviigutoru

SK
20. Aretovacia skrutka na prestave

nie vyhrievacieho telesa
21. ZaisÈovacia skrutka na prívodnú

rúrku
22. Prívodná rúrka
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LVLT
20. Kaitinimo elemento reguliavimo 

varÏtas
21. Padavimo vamzdelio fiksavimo 

varÏtas
22. Padavimo vamzdelis

20. StiprinÇjuma skrve 
sild˙erme¿a pÇrstat¥‰anai

21. FiksÇcijas skrve pievades cau
rulei

22. Pievades caurule

20. Фиксиращ винт за
регулиране на
нагревателния елемент

21. Затегателен винт за
подаващата тръба

22. Подаваща тръба

HR

RO

20. Sigurnosni vijak za 
prilagođavanje grijaćeg 
elementa

21. Stezni vijak za cijev 
napajanja

22. Cijev napajanja

20. Şurub de blocare pentru 
ajustarea corpului de 
încălzire

21. Şurub de prindere pentru
ţeava de alimentare

22. Ţeavă de alimentare
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Circuit Diagram 
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Explo-Drawing WSF
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